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Megjelenik mindennap, kivéve a vasár- és 
ünnepnapokat.

Kézirátok nem adatnak vissza.
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Kolozsvárt, Szentegyház-uteza 22.

Egy négyszögozentiméternyi __  hirdetési árr
8 fillér. Gyárosok, kereskedők és iparosok ár­

kedvezményben részesülnek.

Reklám sora 2 korona.

Hivatalos közlemények sora 5 kor

Nyílttéri czikkek garmond sora után 
40 fillér fizetendő.

Magyarország—Amerikában i
Közelebbről a „Köztelekében, egy 

felolvasás keretében — igy Írtak a la­
pok — hangulatot csinált az amerikai 
kivándorlás mellett Mexicó budapesti 
főkonzula.

A „Köztelek“-ben sok fontos ügyün­
ket méri és istápolja az 0. M. G. E. 
Érdeklődésével eljutott a székely kong­
resszus rendezéséig is, melynek egyik 
főtárgya éppen a székely kivándorlás 
kérdése volt s igy nem lehet közönyös 
előttünk, hogy ott mit csinálnak.

Mexicó főkonzula azt bizonyította, 
hogy az észak-amerikai Egyesült-Álla­
mok bevándorlási hivatalának legutóbbi 
hivatalos jelentése szerint egy millió 
kétszázezer magyar honos él az Unióban 
8 igy — ha a visszavándorolttakat nem 
számítjuk is, minden tizennyolczadik 
magyar ember keresi mindennapi kenye­
rét a messzi nyugaton, nemcsak magá­
nak, de az itthon hagyott családnak is. 
Megemlékezett a tenger nép vallási el­
látásáról, társadalmi alkotásairól. Szerinte 
a szinte másfélmillió magyar körülbelül 
százhatvan (??) felekezethez tartózik és 
kétezerháromszáz betegsegélyző-pénztár 
támogatását veheti igénybe — munka­
képtelenség esetén.

E valóság folytatja : magában biz- 
tósiték arra, hogy az Unióba vándorolt 
magyar honos sem az Uniónak, sem 
Magyarországnak közterhe nem leend,

A magyar ember tehát, amikor az 
Egyesült-Államokba megy, nem idgenbe 
megy, (!?) mert ott szervezetek várnak 
reá és tisztességes megélhetését bizto­
sítják.

Ez mentsége, egyben záloga is az 
amerikai kivándorlásnak.

Elolvastam kétszer-háromszor .... 
Ha már mennie kell — mondják : men­
jen oda a magyar, hol reményei való­
sulhatnak ; hazája javára is (!) az em­
beriség Jávára is érvényesül.

De nem nyugtatott meg ez az ér­
velés. Féltem a magyar nemzetet, fél­
tem a székely séget, mint e hazarész 
védbástyáját. Féltem minden anyagi és 
erkölcsi biztositás^daczára.

Aggódva kérdem : nem lehet-e s 
miért nem lehet itthon biztositani.

A székely kongresszus behatóan 
foglalkozott a kivándorlás veszedelmei­
vel s törvényhozási utón való megaka­
dályozását — vagy legalább csökkené­
sét szorgalmazta.

Semmi sem történt. Egy törvény­
javaslat készült csupán, melynek teore­
tikus értékét is illuzoriussá teszi az a 
késedelem, mivel kezelik. A kivándor­
lás nagyobb mérveket öltött. Most már 
tőlünk is számosabban, jóval számo­
sabban mennek Amerikába. Nem tartja 
őket vissza sem a hosszú ut, sem a 
bizonytalanság. Azt látják, hogy itthon 
nem boldogulnak, tehát elmennek. Krő-

; sebb a reményük, hogy sem megijedné­
nek a halálos bizonytalanságtól.

És ime, ahelyett, hogy lohaszta- 
nák a kivándorlási kedvet alkotásokkal, 
szocziális alkotások nyilvánvaló, tartós 
áldásaival, szerephez juttatják a mexi- 
cói főkonzalt, élesztik az érdeklődést az 
újvilág iránt, amely jóllehet több hó­
napi úttal esik túl a Kárpátok végvo­
nalán, anynyi pénzt, jogot terem szá­
mára, amelyből haza is jut. (A nyo­
morról persze hallgatnak).

Amerika csábjai nőnek, a haza 
iránti kötelesség érzete, fiúi, apai, test­
vér testvérétől, ismerős barátjától azt 
tanulja :

Ha pedig megszorulsz, jövendőd, 
mindennapi kenyered könnyűszerrel biz­
tositani nem tudod; ha terhedre válik 
itthon a munka, elvert örökséged ron­
csain szégyenteljessé az élet : el Ame­
rikába! Ott szebb, könnyebb az élet, 
több a pénz . . .

„A munka itthon szégyen“. Túl a 
tengeren készebb megalázódni a szé­
kely büszkeség is, egész a napszámos 
sanyaruságteljes bárminő munkájáig, 
mint itthon.

Könnyíti ezt a vércjapolási folya­
matot, hogy a kivándorlást majdnem 
korlátlanul a személyes szabadság te­
rére engedtük s a bevándorlással szem­
ben sem emeltünk korlátokat. De egy­
ben veszedelmessé is teszi, mert — 
mint szemtanú mondja: a korcsmázás 
veszedelmesen divatos szórakozássá lett 
az amerikai magyaroknál; jelszavuk 
csak a pénz, a politikai jelentőségű 
földszerzés gondolata nélkül.

Tanulság :
Munka-alkalmakat kell teremteni 

itthon s meg kell nyitni erdőközti telep­
helyeket azok számára, kik a földhöz 
ragaszkodnak és alkalmasok a hegy­
vidék nyersterményeinek feldolgozá­
sára. Gondoskodni kell nyomormentő 
intézményekről, a mi meg van (beteg- 
segélyző, munkás, cseléd-segélypénztár, 
menedékhelyek) általánositani kell.

A székelység legnagyobb részének 
nincs állandó foglalkozása, sem kere­
sete. A mi földmiveléssel járó munkája 
van, elvégzi évenként 100—150 nap 
alatt. Azontúl összedugott kézzel fo­
gyasztja a készt. Hogyan hordozzon 
ebből közterheket is?

Minden hegyünk-völgyünk ipari 
munkára hiv ! Arra kényszerit a világ­
verseny is. Teremtsünk e körül munka­
alkalmakat. Hadd adja ki kincsét e 
föld, hadd vegye ki e nép. Erre utal 
az a tény is, hogy véreink Amerikában 
túlnyomóan ipari gyárakban vállalnak 
munkát.

Amerika elárasztja minden rangú 
és rendű ügynökökkel hazánkat, ügy­
nökké lesz hét-károm hónap múlva a 
kivándorlott is. Csak itthon nincsenek 
vezetők, segítők!

a míg mi ezeket keressük, a szé­
kely keresi Amerikát és — fájdalom 
— hamarább megtalálja ott, a mit 
keresett, a mexikói főkonzul felfedezte 
számunkra Magyarországot — Ame­
rikában.

Máthé József.

A háború.

Port-Arthur.
Kina semlegessége.

Mandsuriából.
A harcztérről ma nagyon kevés hir 

érkezett; a legfontosabb köztük az a 
jelentés, amely azt mondja, hogy a ja- 
pániak északi hadműveletük alapjául 
Pjüngjangot választották, amelyet meg­
erősítenek.

Érdekes a mai hirek közt az, amely 
Ito márki beszédét közli; ebből a be­
szédből is kiderült, hogy mennyire nincs 
igaza azoknak, akik a keletázsiai há­
borúban Japánt a keleti barbárság, 
Oroszországot pedig a nyugoti kultúra 
képviselőjének tekintik.

Port-Arthur.
London, márcz. 26.

Port-Arthur helyzete, mint onnan ér­
kező emberek beszélik, nem oly kétségbe­
ejtő, mint általánosan hiszik. A házak sok­
kal jobban szót vannak szórva, semhogy 
kárt szenvedhetnének. Sok japáni bomba 
azért nem explodál, mert nem pánczélos ha­
jók számára készült. Csak a „Retvizán“ sé­
rült meg komolyan, a többi hajó nemsokára 
harczképes lesz. Eleség bőven van s a vo­
natok rendesen közlekednek. Port-Arthurt 
nem lehet sem ostrommal bevenni sem ki­
éheztetni. A „Daily Chronicle“-nek is azt 
jelentik, hogy csak a „Retvizán“ és a „Ce- 
zárevics“ nem képes a kikötőt elhagyni.

Mandguriából.
Washinton, márcz. 26.

A jelenleg Niucsvan előtt horgonyzó Hel­
lén nevű amerikai ágyunaszád parancsot ka­
pott, hogy ha a jég állása megengedi, még 
e héten menjen Sanghaiba, mert a Hellen az 
esetre, ha japánok megtámadnák Niucsvangot, 
tüzvonalba kerülne. Az amerikai Pacific hajó­
had vezénylő tábornoka azt hiszi, hogy a 
niucsvangi viszonyok nem olyanok, hogy a 
Hellén ott állomásozása szükséges volna.

Kina semlegessége.
London, márcz. 26.

A Daily Mail közli, hogy Sanghai- 
ban 35.000 főnyi kinai sereg táboroz a 
város három pontján. A konczentrált 
seregek két tábora a nagy kinai falon 
kívül, egy a falon belül van.

A „Voronec“ kalandjai.
Szt.-Pétervdr, márcz. 26.

Az orosz önkéntes flottának „Voronec“ 
hajója, amelyről azt állították, hogy a japá- 
niak elfogták, Odesszába érkezett. A hajó 
tisztjei azt állítják, hogy igaz, hogy japáni 
tisztek mentek a hajó födélzetére és meg 
akarták nézni a hajó szállítmányát, de az 
orosz tisztek nem engedték meg. A japáni 
tisztek tiltakoztak és erre a „Voronec“ to­
vább vitorlázott Oroszország felé. Útközben 
jelekkel értesítették a tiszteket, hogy japáni 
hadihajók üldözik őket ; erre sárgára festették 
a hajót, úgy hogy skandináv hajónak látszott. 
Azonkívül megtettek minden intézkedést, hogy 
a gőzhajót levegőbe röpítsék, mert Port-Arthur 
részére szánt lövőszeren kivül, a hajón volt 
az orosz tengeri jelzések titkos könyve. A 
hajó sok beteget hozott magával, a többi 
közt tizennégy embert, akik a portarturi 
bombázás alkalmával elvesztették az eszüket.

Elsfílyedt orosz torpedónaszád.
Algír, márczius, 29.

Az Ozljabja tegnap ideérkezett orosz 
czirkálóhajó tiszteinek jelentése szerint a 221. 
sz. orosz torpedónaszád útjában Port-Saidból 
a Szuda-öböl felé vihar folytán elsülyedt. A 
torpedónaszád legénységét megmentették.

Vasutasok mozgalma.

Harcz.
Óriási felháborodást keltett a vasuta­

sok körében Lukács László pénzügyminisz­
ternek a folyó hőnap 22-iki országgyűlés al­
kalmával tett azon kijelentése, hogy fizetés- 
rendezésük csak az 1904. évi költségvetés 
tárgyalása után lép életbe. Bár a vasutas 
nemcsak testi épségével ős szabadságával 
végzi felelősségteljes szolgálatot, hanem éle­
tét is koczkáztatja, mért nem kapják meg a 
fizetésrendezést, úgy mint az állami tiszt­
viselők, a költségvetés letárgyalása nélkül. 
Ez igazságtalan eljárás. E miatt teljesen jo­
gos felháborodásuk.

Országos gyűlés.
Szeged, márcz. 26.

Szombathelyiek megkeresésére az ösz- 
szes bizottságok félkörét nek, hogy április 
3-án husvétkor Szegeden bizottsági ülés tar­
tassák, melyen valamennyi bizottság tagjai 
korlátlan számban jelenjenek meg. Az ülés 
tárgya lesz a bizottságok magatartására vo­
natkozó különböző határozatoknak össze­
egyeztetése, továbbá az országos szövetség 
alapszabályainak megállapítása. Erről őket 
irásbelileg értesíti, addig pedig naponként 
készenlétben marad

a bizottság.
A szombathelyi bizottság tiltakozása.

1. Addig is. mig az összes helyi bizott­
ságok elnökeinek közős értekezlete (A hús­
véti szegedi gyűlést értik. Szerk.) a pénzügy­
miniszter folyó évi márczius 22-iki kijelenté­
seivel szemben megfelelő alakban fog állást 
foglalni, — mint helyi bizottság a pénz­
ügyminiszter ur kijelentései ellen a leg­
határozottabban és legerélyesebben tiltako­

zunk ; fizetésrendezésünk ügyének ilyetén 
elodázását nem engedjük ; reánk nézve sérel­
mes, a tényeknek meg nem felelő állításait 
kereken visszautasítjuk s csupán azért nem 
adunk jelenlegi tiltakozásunknak más alakban 
kifejezést, mert a nmlsgu keretkedelmi mi­
niszter úrral szemben önszántunkból tett azon 
Ígéretünk köt, hogy fizetésrendezésünk ügyé­
nek méltányos és jogos kérelmünk értelmé­
ben leendő megoldására f. év május hó 1-ig 
várakozunk s a vasutasok mindig megtar­
tották szavukat!

2. Kimondja a bizottság, hogy a moz­
galom vezetésével megbízott kartársainknak 
nyújtandó biztositékképen, az esetre, ha őket 
megbízatásuk lelkiismeretes teljesítése kö­
vetkeztében üldöztetések érnék, esetleg a 
szolgálattól is meg kellene válniok, kárpót- 
Jásképen mindnyájan adakozzunk és pedig 
hivatalnokok 12, altisztek 8, szolgák 5 koro­
nát, lehetőleg egy összegben. A mennyiben 
pedig mozgalmunk győzelemre vitelének már- 
tyrjai nem lesznek, úgy a befizetett összeg 
a megalakitandó „Magyar vasutasok országos 
egyesülete“ tagsági dijaiul tudassék be.

Félbemaradt regény.

Az ablakon át betörő márcziusi napfény 
sokáig ott incselkedett a kék papirosra irt pa­
naszos ügyek aktái mellott heverő levélköteg 
színes, illatos papirosán megcsókolta a piros tin­
tával irt sorokat s mintha versenyezni akart 
volna azzal a tavaszi hangulattal, azzal a me­
legséggel, a mit azokba a színes, illatos leve­
lekbe bele lehelt a szerelem.

A kapitány ur orrára tette a szemüveget, 
összeránozolt homlokkal kezdte kibontani a se­
lyemszalaggal átkötött levélcsomót és nézte, 
forgatta, olvasgatta oly egykedvűen, oly unal­
mas képpel, mintha valami rendőrbiztosi jelen­
tés lett volna valamennyi a retek-utczai tyúklo­
pásról.

A nő jobbról állt, a férfi balról. A nő sze­
me vörös volt a sírástól. A férfi piros volt a 
haragtól.

— Ön irta ezen levelet a kisasszonyhoz ? 
— kérdezte a kapitány.

— Nem tagadom, ón Írtam. De mondha­
tom, uram, hogy a szerelem tökéletesen elvette 
az eszemet.

— Tehát ön beismeri, hogy szerelmes 
volt ?

— Azt nem, csupán az eszem ment el/— 
Előbb az eszem hibázott meg, aztán jöhetett a 
szerelem.

A nő izgatottan tépdeste a zsebkendőjét.
— Most is hazudik, nem igaz egy szava 

se. Azt mondta az ismeretségünk első napjában, 
hogy ón miattam kergette el a feleségét. Őrül­
ten belém szeretett. Ezek a levelek tanúim arra, 
hogy feleségül is akart venni. Minden negyedik 
sorban ötször igér házasságot és hatszor eskü­
szik arra, hogy ha meg nem hallgatom, a Ti­
szába ugrik a Boszorkány-sziget mellett. Tessék 
megnézni kapitány ur, mindenütt úgy szőlit : 
Egyetlen Maczám 1 Tehát én voltam az egyet­
lené. A feleségét, a ki Kis-Zomborban él szülei­
nél, ki nem állhatta. Azt mondta róla, hogy sü­
ket, vak, sánta. Tessék megnézni, benne van a 
levelében. Nos, én hittem neki. Nem vagyok vak, 
siket, sánta. Megesküdött, hogy százszorta szebb 
vagyok a felesógónól. Én hittem neki, közös 
háztartásba léptünk. A mi kis pénzem volt, az 
ügyvédnek hordta, hogy siettese meg a váló- 
pört.

TÂRCZA.
Diákszerelem.*)

Irta : Farkas Imre.

Ezek az ódon, kolostor falak, 
Ezek a kihalt, akáczfás terek ! 
Itt voltál te mosolygó kis leány 
Itt voltam én apró diákgyerok.

Ott lebbent meg kis kék karton ruhád 
A mohbelepte boltivek alatt
S tanúim, hogy mennyit lestelek téged 
Ezek az ódon, kis koezkás falak.

Te fölnéztél. En köszöntöttelek 
Lestem alakod, amint tova vész, 
Néha leejtettél egy ibolyát, 
Es én fölvettem. Ez volt az egész.

Araikor aztán leborult az éj, 
Mikor a többi kis diák tanul 
Az első, bus, szerelmes dalokat 
En eldaloltam öntudatlanul.

Karomra hajtom izzó homlokom 
Álmodtam rólad. így talált az éj — 
Ez volt az első forró szerelem 
Es az utolsó tiszta szenvedély.

Kihűlt szívvel, csalódva, szomorúan 
Itt járok újra. A lelkem beteg.
A virágos fák és a vén falak 
Régi barát gyanánt köszöntenek.

Es ugy.’szeretném eltemetni most 
Mind azt, a mi örökre itt maradt.

Az ócska kőkoczkás falak között, 
A mohbelepte boltivek alatt.

A vágyódást a hitet, a reményt 
Amilyet többé már nem érezek 
A szerelmet, az igazit, az elsőt, 
Mely a legtisztább s a legédesebb.

*) Felolvasta a szerző az Erdélyi írod. Társa­
ság tegnapi ülésén.

Husvét Jeruzsálemben.
Jeruzsálem, a szent város, melynek ma 

harminczezer lakosa van, egész évben meg­
lehetősen szomorú egy hely. De husvét táj­
ban megélőnkül, mert a nagyhéten ezer meg 
ezer zarándok érkezik oda, hogy a szent sir 
templomában végezze áj tatóságát. A zarán­
dokok közt valamennyi keresztény hitfeleke- 
zet képviselve van.

Nagyszombaton már kora reggel sok 
ezer hivő vonul ki a Golgotha hegyére, a me­
lyet már a megelőző napon, nagypénteken 
tömérdek zarándok keresett föl.

A hely, hol Krisztus egy világot váltott ■ 
meg halálával, kopár, szürke sziklás domb s i 
az egész tájék ilyen kietlen, szomorú képet ! 
nyújt. Csak a város másik oldalán felmagasló : 
olajfák hegyének örökké zöld képe engeszteli | 
meg a szemet és emeli fel a lelket. Emitt a j 
halál, amott az örökké győzedelmes eszme j 
beszél. Az olajfák hegyén hirdette Jézus meg- ’ 
váltó tanait s a Golgothán pecsételte meg ; 
vérével.

A Golgothára kivonuló bucsusok komor ! 
egyházi éneket zengve teszik meg a kavicsos í 
utón a fárasztó utat. Az egy s csapatokat í 
többnyire szerzetesek vezetik. Valamennyi ! 
felekezetnek van Jeruzsálemben zárdája vagy : 
lelkésze. Sajnos, magyar pap vagy magyar 
zárda nincs s ezért fordul meg a szentföldön 
olyan kevés magyar zarándok. Leggazdagabb 
különben az orosz zárda.

A hosszú menetet jóbbról-balról szinte 
sorfalat képezve, kiváncsi mohamedánusok 
nézik. Arczukon azonban nem annyira a ki- í 
váncsiság, mint a tisztelet kifejezése ül.

Mikor a zarándokok felérnek a kálvári­
ára, buzgón leborulnak a földre, melyet a Meg­
váltó vére áztatott, forró csókot nyomnak a 
felszentelt rögre s egy marok homokot vagy 
néhány kavicsot hoznak el onnét magukkal. 
Nem messze onnan mutogatják azt a helyet, 
ahol ismét rátaláltak a feszületre, a melyen 
két gonosztevő közt a Megváltó kilehelte 
halhatatlan lelkét. A zarándokok ide is elnéz­
nek s azután tömött sorokban visszamennek 
a városba a szent sir templomába.

ja. szent sir egykor maga négy kápol­
nából állott, a melyeket egy Modestus nevű 
szerzetes épittetett a saját nem épen fényes 
tervezete szerint. Most e kápolnák alapján 
egy román Ízlésben emelt fényes székesegy­
ház áll. Maga a sirkápolna két részre oszlik, 
az előcsarnokra (vestibulum) és egy belső 
üregre, mely a zsidók halottas kamarájának 
felel meg. Éz a belső üreg két és fél méter 
hosszú és két méter széles. Északi részén 
márványpad van, ez a sir helye, melyen foly­
ton égő ezüstlámpák állanak.

A szent sir templomában ezeken kivül 
még sok a kápolna és üreg ; mindegyik hit- 
felekezetnek legalább egy külön kápolnája 
van. De az említett halottas kamara a va­
lódi sírhely. Ide zarándokolnak feltámadás 
napján a világ mind az öt részéből Jeruzsá­
lembe sereglett keresztények.

A zarándokok közül csak kevés jut a 
szent sirig, mert a szűk bemenet teljesen 
megakadályozza a nagyobb forgalmat. E miatt 
a feltámadási ünnep nem is annyira a szent 
sir körül fordul meg, mint inkább a külön­
böző kápolnákban és üregekben megy végbe. 
Csakis a franczia katholikusok, a kiknek Je­
ruzsálemben püspökük van, részesülhetnek 
abban a szerencsében, hogy a tulaj donképeni 
szent sírból lássák a feszületet fölemelkedni. 
Épen ez a körülmény járult sokban hozzá a 
már említett súrlódásokhoz az egyes vallás­
felekezetek és nemzetek között.

Délután egy órakor folyton sűrűbb tö­
megekben kezdenek a szent sir templomához 
érkezni a zarándokok és Jeruzsálemben lakó 

keresztények. Körülbelül tízezer keresztény 
lakik itt. Ezekhez még hozzászegődnek a zsi­
dók és mohamedánok is.

De ezeket, úgy mint a jeruzsálemi ke­
resztényeket is, nem a vallásosság vezeti 
ide, hanem az üzérkedés szelleme. Ahallkan 
imákat mormoló zarándokok között éktelen 
kiabálással szent tárgyakat, olvasókat, feszü­
leteket s oly emlékeket kinálgatnak megvé­
telre, a melyek állítólag Jézus, Mária, Szent 
József vagy pedig valamely apostol tulajdo­
nai voltak. Leggyakrabban egy darabka for­
gácsot kinálgatnak, a mely Megváltó feszü­
letéből származik. A zarándokok is ezt ve­
szik legszívesebben.

Csoda, hogy Jeruzsálem környékein még 
terem fa ; kipusztitják valamennyit, hogy 
ilyen forgácsot csináljanak belőlük. A kik 
ezeket a forgácsokat megveszik, jól tudják, 
hogy megcsalják őket, de szívesen hagyják 
magukat ámítani. Oly bűvös erőt gyakorol 
reájuk Jézus kiszenvedésének a szintere, hogy 

I egy darabka értéktelen forgácsnak is nagy 
j jelentőséget tulajdonítanak, pusztán csak azért, í 
j mert a fa, melyből e forgácsot faragták, a 
: Golgótha és az Olajfák hegye környékén nőtt. :

A feltámadás ünnepét a franczia püs- ; 
! pök kezdi meg. A szent sir templomának tor- : 
! nyában (kupoláját még a keresztes háborúk ! 

idejében épitették) megkondulnak a haran- ! 
gok s a szűk sziklaüregben fölemelkedik a. ■ 
feszület, melyen az istenember meghalt. Ugyan­
ekkor megszólalnak a harangok a kápol­
nákban.

Az ünnepies körmenetet Jeruzsálemben 
minél szükebb helyen végzik. Ugyszólva 
csakis az üregekre és kápolnákra van szo- 

■ ritva. Ez abban leli magyarázatát, mert a 
í különböző vallásfelekezetek körmenetei össze­

keverednének s a fenséges aktus ez alatt 
szenvedne méltóságából.

De azok, a kik husvétra Jeruzsálembe 
zarándokolnak, nem is azért teszik meg oda 
a fárasztó utat, hogy fényes processziónak 
legyenek tanúi, hanem azért, hogy lássák azt 

1 a helyet, a hol a Megváltó élt, tanított és ! 

meghalt. Nem hivságos kíváncsiság vezeti 
őket, hanem szívben gyökerező, lélekben lakó 
mély hit és áj tatosság, meg keresztényi alá­
zatosság. S bár csak kevesen látták a szent 
sirt, mégis mindenki kiengesztelődött lélek­
kel tér vissza családi tűzhelyéhez vagy a ko­
lostor rideg falai közé.

(24.)

A szép ikrek.
A Lady Vale szerzőjétől.

Fordította: Amica.
(Folytatás.)

— Az anyám és a Varcoe Ulrik között 
levő barátság felett van valami rejtélyes — 
tűnődött Hilda, a mint a székében hátradőlve 
feküdt és sok mindenre gondolt. De ezek az 
irományok miképpen kerülhettek ebbe a szek­
rénybe és miféle, kéz nyitotta azt ki ? Lehet­
séges-e, hogy valaha Varcoe Ulrik lakott 
itten és hogy még mindig az ő lelke keresi 
fel ezt a helyet?

Egy kissé megrázkódott, de józan esze 
elfordult attól a gondolattól. Teljesen moz­
dulatlanul és csendesen feküdt a székében 
félig behunyt szemekkel, mint a ki alszik és 
a mint úgy tett azt gondolta, hogy a szoba 
gerendái között látott valami mozgó árnyat. 
Tekintetét erre a tárgyra függesztette és 
mozdulatlanul maradt, ösztönszerüleg tudta, 
hogy legkissebb mozdulata meghiusitaná azt 
a czélját, hogy megtudja, hogy az mi volt.

Lassan, fokozatosan lopózva az az árny 
mind lejebb látszott csúszni és végre Hilda 
alig tudta a meglepetés mozdulatát vissza­
tartani, midőn az, ugyszólva, az űrbe vetette 
magát és egy kis arczból kőt fényes szem 
nézett reá.

Egy kis majom volt, az egyik gerendá­
ról a farkánál fogva csüngött és kis arczán 
komoly, szomorú és kérlelő tekintettel nézett 
körül a szobán. A kissebb fajtájú majmok
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— Megjegyzem, hogy sohasem vittem 
pénzt az ügyvédnek. Eszembe se volt, hogy el­
váljak a feleségemtől 1 Imádom most is !

— No, tessék ! Akkor korcsmába vitte a 
pénzemet. Két hónapig együtt laktuok. Úgy él­
tünk, mint a páros gerle,

— Az nem igaz I — vág közbe a férfi — 
gyakran veszekedtünk, mert ón kiállhatatlan 
természetű vagyok 1

— Elég nem szép. Egyszer azt mondta, 
hogy el kell utaznia, két napig oda lesz. Gya­
nús volt a dolog. Két nap múlva sem jött haza. 
Mentem Kis-Zomborba. Hát a mint beérek a 
faluba, kit látok, mint ezt a jómadarat ős kivel, 
uramfia, mint a saját feleségével. Botrány, gya­
lázat, ha nem szégyelném magamat, elájulnék.

— Soh’se ájuljon, — mondja a férfi, — 
hanem adja ide a ruháimat. Kibékültem a fele­
ségemmel, beláthatja, hogy a családi kellemet­
lenkedés elkerülése szempontjából önnel együtt 
nem lakhatom. Két hőt óta mindig ebben a 
ruhában járok. A feleségem el akar válni tőlem 
válni a ruhák miatt. Követelem a ruháim ki­
adását.

— Nem adom, megtartom emlőknek ős 
intő példának arra, hogy mily gyalázatosak a 
férfiak !

— Nincs joga a megtartásra, asszonyom,— 
mondja a kapitány.

— Nincs? És az én kőt havi szerelmem, 
az ón forró hűségem, fáradozásom, főzésem, 
mosásom, sütősem ?

— Asszonyom, még három láda ruhával 
sem lehetne megfizetni, kielégíteni önt. Adja 
vissza bókessóges utón.

— Jól van, de én követelem a leveleimet. 
Majd elküldöm a feleségének.

— Kapitány ur, kérem a leveleim letartóz­
tatását, — könyörgi a férfi.

— Azt nem tehetem, — feleli a kapitány. 
— A ruha az öné, a levél a kisasszonyé. El­
mehetnek.

A kisasszony felkapta leveleit ős megvető 
pillantással mérte végig azt a szerencsétlen fér­
fiút, a kit a balsors félúton megállított és vissza­
kergetett a saját felesége karjaiba ! Mily bot­
rány . . .

Sport.
<

A nemes vívás elmélete 
és a párbajszabályok.

Báró Chappon Samu egyetemi vivő- 
mester könyvet adott ki a vivás elméletéről 
és az uj párbajszabályokról. A könyv Ko­
lozsvárt jelent meg. 26 a természet után fel­
vett ábra teszi a szöveget világosabbá.

Az ábrák a tőr- és kardvívás egyes 
fogásait, kettő közülök a párbajoknál az el­
lenfelek felállítását mutatja be.

Szerzőről kell először szólnunk, kinek 
atyja és nagyatyja is a lovagias sport taní­
tása szolgálatának szentelte egész életét. 
Nagyapáról unokára szállott ez a mai nap, 
fájdalom, anyagiakban mostohán jutalmazó 
örökség, melyet Chappon Samunak már édes 
atyja, az egykori magyar nemzetőr tiszt, 
kinek a vívásról ábrákkal illusztrálva, több, 
mint egy fél évszáz előtt kiadott könyve 
kezeink között forgott, már művészetté fej­
lesztett. Fia, a ki 23-ik gyerek volt a csa­
ládban, a mi Chappon Samunk ezt a művé­
szetet még nagyobb tökélyre fejlesztette.

Meglátszik a müven, hogy mig egy 
részt a tőr- és kardvívás körül szeretettel 
ragaszkodik a magyar nemzet vérébe átment 
apja rendszeréhez, mint öntudatosan gondol­
kozó mester, ragaszkodik a tradicziókhoz s 
a sokféle rendszer miatt rendszertelennek 
nevezhető olasz vívásból öntudatosan vesz 
át olyan részleteket, a mik keretünket nem 
rontják, hanem kiegészítik.

Chapponnak e könyvre azt is igazolja, 
hogy ő a lovagias sportnak jeles pedagó­
gusa. Nemcsak verekedni tanít, hanem helyes 
módszerrel igyekszik az ifjút a daliás test­
gyakorlat tökéletes elsajátításával, a lova­
gias nemzet régi nagy híréhez méltó férfiúvá 
nevelni.

Kezdi a könyvében a magyarázatot a 
fleuret víváson. Ez helyes. Minden 14 éves 
ifjút már oktatni kellene a vivás elemeibe. 
S mindenesetre a tőrvíváson kell ezt kezdeni. 

közé tartozott és a kezei, melyeket nyitva, i 
majd összefogva tartott, nagynak és erősnek 
látszottak. Egyszer vagy kétszer, a mint 
karját fölemelte, olyan kis panaszos nyöször­
gést csinált, a milyent Hilda már gyakran 
hallott, és miután ő nem mozdult és nem 
látszott reá ügyelni, a kis jószág hirtelen a 
kandalló tetejére vetette magát, azon végig 
szaladt sanyitott szekrény felé, hosszú karját 
bedugta, mintha valamit keresett volna, de 
miután csak papírosakat talált, felhagyott a 
kereséssel és betette az ajtót azzal a kis éles 
csattanással, a mi Hildát kevéssel azelőtt az 
álmából felébresztettez

— Úgy tehát ez az a félelmes kisértet, 
mely a lakókat a háztól elűzi! — gondolta 
a leány mosolyogva. 0 az a kisértet, a ki a 
süteményeket ellopja, kezeivel az alvók ar- 
czát érinti, az ablakokat kinyitja és a macs­
kákkal, kiket talán tolakodóknak tekint, há­
borút folytat 1 Szegény kis elhagyott majom! 
A mióta ez a ház üresen áll, szegényke az 
élete fentartásáért kemény küzdelmet foly­
tathatott. Vájjon meg tudnám-e magammal 
barátkoztatni ? Engem az állatok szeretnek.

Az Íróasztalának az egyik fiókjában volt 
nehány piskóta, azokat kivette. Egy pillanat 
alatt és legkisebb zaj nélkül a kis teremtés 
eltűnt a gerendák között levő árnyékban és 
kétségtelen, hogy onnét rémülve nézte Hil­
dát, ámbár őt nem lehetett látni.

Ekkor Hildának eszébe jutott, hogy mi­
dőn Varcoe Ulrik az ő anyja kedvencz macs­
káját magához hívta, mily különös hangot 
adott és ugyanakkor mily sajátságosán tar­
totta ki a kezét. A piskótát felvéve és a kezét 
éppen úgy tartva ki, azt az oly gyakran hal­
lott csalogató hivó hangot utánozta.

A következő pillanatban és a fölismerés 
kiáltásával, a majom leugrott a magas ülő­
helyéről és szinte Hildára vetette magát. — 
Aztán bizonytalanságban és rémülve megál­
lóit, de Hilda folytatta azt az édes csalogató 
hangot és a kezét kinyújtva, simogatni kezdte 
az állat puhș, siörét és az nem húzódott el | 
tőle, de a/szék karjára ült és olyan emberi 
pathossral nézett as arczára, hogy Hilda szive

Kár, hogy a szerző az édesatyja által is mü­
veit „tirer au mur“-leirását nem rögzítette 
meg a tőrleczkék leírása végén. A tőrrel 
való bánásnak ez egy igen szép gyakorlata, 
mely a test plasztikus mozdulatainak érvé­
nyesülésére nyújt alkalmat ünnepélyek al­
kalmával. Igen szépen mutatták ezt be 1882. 
jun. 2-án a kolozsvári lövöldében tartott egy 
ünnepen a Móricz és Kővári fiuk s ez idő­
től az egész évtizeden a sport-ünnepeken 
gyakran láthatjuk.

A kardvívásnak természetszerűleg a 
könyv szükhatárok között mozgó része csak 
leczkéit tartalmazza. Az ábrák itt is feltün­
tetik a nyugodt férfias testtartást, mely 
demialongebol, csuklóval forgatva a kardot 
osztja vagy hárítja a vágásokat.

könyv harmadik része a párbajsza­
bályokkal foglalkozik. Ezen a téren egészen 
uj csapáson halad. Érdeméül rójuk fel, hogy 
szabályzatába be vett több olyan tételt, a 
melyek az 1885—1891. évek alatt állandóan 
és nagy sikerrel működött K. A. C. becsület- 
bíróságának is feljegyzése tárgyait képezte. 
Chapponnál s a bíróság testületénél külön 
születtek s alakultak ki erre nézve a gon­
dolatok, a mi csak azt bizonyítja, hogy 
Chappon, midőn szabályait összefoglalta, az 
élet érlüktetését figyelte meg. Ebből ismer­
tetést is fogunk közölni. Most pusztán azt 
említjük meg, hogy szomorú dolog az, hogy 
oly jeles férfiak működése, mint a Chappon 
Samu-é, az illetékes körök részéről oly ke­
vés figyelemben részesül. Chappon a saját 
erejéből nagy erőfeszítéssel küzdötte fel 
magát a közönség rideg közönye közepette. 
Más állam kormánya dúsan honorálná azt a 
szolgálatot, a melyet egy ily férfiú, a nemf ; 
zet virágainak lovagias irányban való neve­
lése körül kifejt. A mi kormányunk e dol­
gok iránt teljesen érzéketlen. A Chappon 
édesatyja, a ki mint említők, nemzetőrtiszti 
ranggal 48-as hadseregünkben értékes szol­
gálatot tett, mint vivómester, midőn elbete- j 
gesedett, anyagi küzdelmek között halt meg. 
Hamvai a kolozsvári temetőben pihennek. 
Fia fényesen követi apja nyomdokait. Mu­
tasson valaki reá: észre vette-e valaha ezt 
„nemzetünk“ kormánya ? . .

ZENE.

Növendékek hangversenye.
Szombaton este érdekes hangversenyt 

rendezett a kolozsvári zenekonzervatorium 
növendékeivel, a kik előadásukkal bebizo­
nyították, hogy szakértő és gondos vezetés 
alatt állanak.

A hosszú programra első száma, Brams : 
Magyar tánczok czimü darabja volt, a melyet 
zongorán Uh<rich Stefi és Kolman Klemen- 
tin játszottak szép hatással.

Marusán Ilona ült ezután zongorához s 
tudását szépen bizonyította be biztos játé­
kával.

Igen kellemes benyomást keltett Incze 
Tibor hegedüjátéka, a kit tertvére, Incze 
Gábriella kisért zongorán.

Trer Margit Farkas Ödön egy kedves 
dalát énekelte el szép hatással, mire újra 
Incze Gábriella ült zongorához és tempera­
mentumos előadásával zajos sikert ért el.

Sziklay Ferencz biztos hegedüjátéka 
után Kovács Jolán tűnt föl kitűnő zongora­
játékával.

Simon Ilona és Veszprémy Lajos Gregl 
C-moll sonatáját adták elő nagy tetszés közt.

Molnár Margit éneke, Keresztély Pi­
roska játéka után Benei Ibolyka énekelt 
szépen egy kedves dalt Orbay Mariska kísé­
rete mellett.

Csorna Imre hegedüjátéka után Nagy 
Józsa mutatta be zongorán hivatottságát.

Végül Tokos Lenke és Benedek Ida 
énekeltek egy duettet zajos tetszés között.

Mulatságok.

A gyulafehérvári műkedvelők részben 
a műkedvelő társulat alap javára, részben 
az állami iskola szegény tanulóinak téli föl- 
ruházására f. é. ápr. 4-ikén (husvét másod­
napján) dr. Felszeghy Lajos védnöksége alatt 

; a cs. és kir. 31-ik gyalogezred zenekarának

I mélyen meg volt hatva általa, és ő gyöngéd, 
kényeztető hangon beszélni kezdett hozzá.

— Szegény jó kis hűséges baráti El­
ment a gazdád és te még mindig várod, hogy 
mikor jön vissza hozzád?

Szegény kis jószág ! Én nem segíthe­
tek rajtad, hogy a gazdádat megtaláljam, 
mert nem tudom, hogy hol van ; de még 
vissza jöhet! Akár melyik napon vissza jö­
het. u mindig az örökké vándorló zsidónak 
nevezto magát. Tehát te voltál ennek a ház­
nak a kisértete, te ijjesztetted meg az em­
bereket ! Te oly borzalmas tudsz lenni, mint 
egy igazi kisértet — én bizonyságot tudok 
arról tenni. És vájjon már most meg kel­
lene az én jó házigazdámnak mondani, 
hogy a kísérteiét megtaláltam és hogy az 
elvégre is csak egy kis majom 1 Azt hiszem, 
hogy hamis ürügyek alatt nem tarthatom 
meg ezt a házat. Ámbár a szerződést egy 
évre kötöttük és neki is hasznára szolgál, 
hogy a rejtélyt megoldottam.

A majom szokva látszott lenni ahhoz, 
hogy hozzá beszéljenek, mert lassacskán 
mind közelebb közelebb húzódott, előbb el­
vette a piskótát a Hilda kezéből és végre 
egészen közel húzódott hozzá és a majmo­
kat anyira jellemző különös, szomorú, félig 
emberies tekintettel nézte őt és végre az 
ölébe ült, hol aztán nagyon jól érezve ma­
gát elaludt.

Nagy volt a Márta bámulata midőn 
fiatal asszonya a majommal a vállán ülve 
jelent meg a konyhában.

Először hajlandó volt azt „utálatos te­
remtésnek“ tekinteni és azt indítványozta, 
hogy a kertben egy kaliczkába zárva tart­
sák, de Hilda, ámbár átalába véve, nem sze­
rette a majmokat, szánalmat és ragaszkodást 
érzett ezen elhagyott kis állat iránt, a ki e 
házba zárva oly különös életet élt ; és midőn 
Márta az elrejtett csomag történetét hallotta, 
és hogy az ő anyja barátja, Varcoe Ulrik 
volt az, aki ebben a házban Smith név alatt 

i lakott, a jó asszony meg volt hatva, mert ő 
; sokkal többet tudott azon férfi jelleméről, 
; mint Hilda, és azon este együtt ülve a tűz 

közreműködésével az Európa szálloda dísz­
termében szinielöadással egybekötött táncz- 
mulatságot rendez.

*

Műsoros tánczestély. Nagyszabású mű­
soros tánczestélyt rendez a Radnóti Oltáregy­
let április 4-én a központi vendéglő helyisé­
gében. A tevékeny rendezőség Deák Ignáczné 
úrnő elnök agilis fáradozásával mindent el­
követ, hogy a tánczestély a legsikerültebb 
estélye legyen a vármegyének. A mulatságot 
csinosan összeállított műsor vezeti be :

1. Nyitány. Zongorán előadják: Deák 
Erzsiké és Mariska. 2. Verseiből , felolvas : 
Kiss Menyhért. 3. Jákób álma. Élőkép. 4. 
Petőfi a hortobágyon. Melodráma. Előadják: 
Bedőházi Margit, Maszalits Ferencz és Oven- 
den Sándor. 5. Dalok. Énekli : Veress Pál, 
zongorán kiséri: Maetz Irén. 6. A tavasz be­
vonulása. Élőkép. Tavasz tündére : Rössler 
Ella. 7. Szerelmes história. Elmondja : Oven- 
den Sándor. 8. Scene de balett. Beriottól. 
Hegedűn játsza: Maszalits Ferencz, zongorán 
kíséri Deák Hús.

SZÍNHÁZ.
Két előadás. Szombaton búcsúzott 

Lónyai Piroska színházunk kedves énekesnője 
Konti József „Suhancz“-ában. A közönség 
szép számban jelent meg a színházban, s a 
vidám, szőke hajú suhacz első belépésénél 
tapssal köszöntötte a távozó primadonát. Első 
felvonás végén mintegy nyolcz bokrétát nyúj­
tottak fel neki s előadás végén is meg kellett 
jelennie Lónyai Piroskának a függöny előtt, 
hogy őszinte búcsút vegyen a kolozsvári kö­
zönségtől. Az előadás jó volt. Lelke a távozó 
primadona volt, ki igazán eleven, kedves, 
aranyos Suhancz, elárasztotta jó kedvével az 
egész színházat. Lónyai Piroskában értékes 
tehetséget veszített a színház. Kevés hanggal 
birt, de pótolta fris temperámentuma, termé­
szetes, kedves játéka, melylyel mindent el­
feledtetett. Virágozzék ki nyomában máshol 
is a siker. Vasárnap este lépett fel Bob her- 
czegben Harkányi Gizella uj énekesnő. A kö­
zönség szívesen fogadta, hiszen a kolozsvári 
közönségnél elnézőbb, kedvesebb alig akad 
az országban. Egyelőre határozott véleményt 
nem mondhatunk Harkányiról. Azt konstatál­
hatjuk, hogy ha nem is terjedelmes, de me­
leg hagja van, csinos külseje, eleven, ter­
mészetes gesztusai. Tánczolni azonban nem 
tud, ami már lényeges hiba, ha angol ope­
rettekben szerepet szánt neki az igazgató. A 
szereplők a darabban a régiek, de hogy milyen 
czirkuszi magános enyelgéseket vittek vég­
hez a második felvonásban, az már határozott 
impertinenczia. A második felvonásban ugyanis 
összepofozkodík Kassai Mátraival, Mátrai hasra 
vágja magát, Szegőt falhoz kanyarultja. Kas­
sai magánosán a markába röhög, majd meg 
eltávozik a színpadról rövidebb privát ügyei 
elintézésére. A karzat deczkát hasogató ka- 
czajjal kiséri a dummer Augusztmódra bea­
dott néma jelenetet, amit a szent hármas­
ság nevében élénk fejcsóválással hálál meg 
Kassai. Hol történik ez? A Hunyadi-téri bódé 
porondjain, vagy a kolozsvári Nemzeti Szín­
ház színpadán. Ki csinál itt rendet és ki tiltja 
be már egyszer, hogy a színész ne mondja 
be a közönségnek pillanatnyi elmezavarait és 
hajczibálló bökverseit? Ott volt a tegnap a 
színházban Megyeri direktor?*

Leconvreur Adrienne-t Seribe és 
Legouve romantikus drámáját adják holnap Tó­
völgyi Margittal a czimszerepben.

Szakács, Tompa, Dezséri, Th Csige Böske 
és Bérezi lesznek még az előadás főszereplői.

*
Szabó Mariska bucsufó népesével 

kerül szinre szerdán az — Aranyvirág — mely­
ben a beteg Károlyi Leona szerepét Fehér Olga 
fogja énekelni.

Nagyheti szünet. Csütörtökön, pénte­
ken éz szombaton nem lesznek előadások.

*
A Théâtre Français Budapesten. 

Április hó 16-án és 17-én rendkívül érdekes 
müvészvendégei lesznek a fővárosnak : a, pá­
risi Théâtre Frangasi tagjaiból alakult társa­
ság, Le Barg-vay élén, a világ legelső sza- 
lónszinészével, ezen a két napon vendégsze­
repelni fog a Kiraly-Szinhazban. Műsorukat 
legközelebb hozza nyilvánosságra az igazga­
tóság.

mellet, a majom a Hilda ölében nyugodva 
Márta sokat elbeszélt neki arról a férfiről 
amit róla tudott.

— Az asszonyom néha beszélt nekem 
róla az elmenetele után — most egy szót, 
majd ismét többet. Egyszer azt mondta: „Ah, 
ha a férjem helyett ő hozzá mentem volna, 
mily különböző életem lett volna !“

— Tehát Varcoe Ulrik egykor az ayam 
szeretője volt?

— Meg vagyok arról győződve. Maga 
hallotta őt a gyermekkorukról beszélni, és 
hogy miképpen nőttek fel és játszottak együtt? 
En azt hiszem, hogy akkor kezdődött, de ő 
nem ismerte a saját szivét, és midőn Varcoe 
hirtelen megkérte, meglepetésében „nemet 
mondott és az ifjú annyira meg volt bantva 
és oly nagy csalódást érzett, hogy hosszú 
időre elutazott.

— És mást vett feleségül — tévé hozzá 
Hilda.

— Igen, de a felesége "’’alig élt egï 
évig. Midőn visszajött a kis fiával, özveg^ 
volt és ekkor ismét házassági ajánlatot tett 
a maga édes anyjának ; de ő annyira meg 
volt bántva a Vercoe látszólagos feledékeny- 
sége által, hogy ismét tagadó választ adott. 
Maga tudja, hogy milyenek az asszonyok — 
még a legjobbak is ! Es ekkor jött Verschyole 
Gabriel, a maga atyja. En mindent hallot­
tam róluk attól a szobaleánytól, a ki ma­
gukkal a farmunkba jött és ottan meghalt. 0 
akkor lépett a szolgálatukba,midőn aférje mint 
menyasszonyt hozta Kopenhágából Angliába.

Varcoe Ulrik csak azután jött ismét az 
életébe, — midőn a férje öt betegen és 
egyedül magával elhagyta, és őa maga iker­
testvérével elutazott és maguk édesem mind 
a ketten nagyon el voltak hagyatva. — Ek­
kor Varcoe ur vissza jött. Úgy látszott mintha 
ö az egész idő alatt Őrködött volna maguk 
felett és tudta volna, hogy mi történik és azu­
tán maguknak folytonosan gondját viselte, 
egész addig, mig segítségére nem volt többé 
szükségük. — Es aztán midőn a maga atyja 
vissza tért, ő eltűnt.

(Folytatása következik.)

Heti műsor:
Kedd: Lecouvreur Adrienne.

Szerda : Szabó Mariska bucsuföllépésével: Arany­
virág.

Csütörtök, Péntek és Szombat szünet.

Az Erdélyi Irodalmi 
Társaság felolvasó ülése.

Kolozsvár, márcz. 28.

Ismét zsúfolásig megtelt a városháza 
nagy terme az Erdélyi Irodalmi Társaság 
felolvasó ülésére. A népes ülést dr. Csen­
geti János nyitotta meg pontban tizenegy 
órakor üdvözölvén a felolvasó vendégeket 
és a megjelent közönséget. Az első felol­
vasó Erődi Béla tankerületi főigazgató volt, 
a persa irodalom legjobb magyar ismerte­
tője. Száditól, a nagyhírű persa poétától mu­
tatott be több költeményt s röviden ismer­
tette a költő életét és rámutatott arra az 
erkölcsi felfogásra, melyet költészetében 
Szádi képviselt. Nehány szemelvényt muta­
tott be, mely a Szádi gyümölcsös kert­
jéből való volt. — Ezelőtt tizenöt évvel 
éppen Erődi Béla volt az, ki Kolozsvárt 
lefordított sokat a persa költő virágos 
kertjéből. Szádi ezelőtt nyolezszáz esztendő­
vel élt. Etikája az izlam jól ismert erkölcsi 
világrendje, mégis ő az a persa költő, ki 
nyugaton is visszhangra talált és legköze­
lebb áll Európához. A felolvasott tömérdek 
versekből, melyeknek átültetése dicséri a 
fordító ügyességét és leleményességét, kü­
lönösen tetszettek a következők : Hallgatás 
erényéről Tudatlan, ínség, Imádkozó, Utolsó 
ítélet. Tövis stb. Á felolvasó a közönség 
meleg óváczióban részesítette.

Most Biró Arthur a minden vonalon 
előnyösen ismert kolozsvári poéta állt fel és 
felolvasta színekben dus, hangulatos, ked­
ves versét a papírkosárról. Mint higanya- 
leven újságíró észrevette Biró Arthur a szer­
kesztőségben a papírkosár nagy szerepét, 
mely annyi édes ifjú álom, kezdetleges, 
kedves vers temetőhelye. Egy poéta, egy 
szerkesztőségi tag keserves vajúdása is meg­
van rajzolva benne, kinek az ideáljához irt 
verse is röpül, száll le ... a papírkosárba. 
Őszinte, nagy tapsvihar kelt szárnyra Biró 
Arthur költeménye után. Gyalui Farkas dr. 
a Társaság titkára olvasta ezután fel Tu- 
csek Anna „Félbemaradt novella“ czimü 
egészen, kerekdeden és bájosan megirt no­
velláját. Az írónő, kit szerető gyermekek 
pajzán serege vesz körül nem tudja befe­
jezni a báró leányról, grófi hősökről szólt 
históriát. Folyton megakadályozták a pajkos­
gyerekek, kiket átalfon az anya forró, min­
dent elfelejtő szerelmével. Végtelen sok 
közvetlenség, megfigyelés, s a gyermekié­
lek tökéletes ismerete jellemezték Tucsek 
Anna gyönyörű elbeszélését, melyet Gyalui 
Farkas pompás előadásában a maga módja 
szerint megélvezett a közönség.

Csengeri János főtitkár Szabolcska Mihály, 
az országosan ismert költő Dal egy leányról, 
Vádolás, Kis vakleány czimü szép verseit 
mutatta be. Szabolcska újabb termése is olyan 
megkapó, szívből fakadó, mint a régek, me­
lyek megszerezték számára a nagy népszerű­
séget. a közönség megtapsolta a verseket. 
Utolsó pontja a felolvasó ülésnek Farkas 
Imréé volt, ki Legenda, Magyar nóta, Egy 
levél, A régiség, Dal, Diákszerelem czimü 
verseit mutatta be a Társaságnak. A szim­
patikus megjelenésű poétát valósággal elárasz­
totta a közönség szert tétének minden jelével. 
Meg is érdemelte Farkas Imre, ki költői szár- 
nyalásu érzéseit oly finom, előkelő művészet­
tel tudja kifejezésre juttatni. Az ülés fél 1-kor 
végződött. Este barátságos társasvacsora volt 
a New-York földszinti külön éttermében.

Felhívás
előfizetésre.

Április,
Május,

J unius 
hónapokra hirdetünk felhívást előfize­
tésre.

Az „Ellenzék“, mely nem kiméi 
semmi áldozatot, hogy az olvasó 
közönséget minden fontosabb bel- és 
külföldi eseményről azonnal érte­
sítse, ezután is nagy gondot fog for­
dítani arra, hogy távirati rovatával 
az összes lapokat megelőzze.

Előfizetési feltételeink :
Évnegyedre ... 8 kor.
Félévre.......................... 16 „
Egy hóra .... 3 „

Elő lehet fizetni bármely naptól 
kezdve.

Kérjük az előfizetések gyors 
megküldését.

MINDENFÉLE.
— Márczius 28.

Vidéki tisztelt előfizetőinket kér­
jük, szíveskedjenek a küldött utal- 
ványnyal az előfizetési dijjat miha­
marább megküldeni.

— Virágvasárnap, a virágvasárnap 
azt jelenti, hogy elmúlt a nagy hét, vége a 
böjtnek s egy hét múlva beköszönt Husvét 
a piros tojások és leányöntözgetések felejthe­
tetlen ideje. Tegnap megszentelte az egy­
ház a pálmaágakat annak emlékére, hogy a 
Jeruzsálembe bevonuló Krisztus elé pálmá­
kat hintettek a zsidók. Ezekből a pálmákból 
hegyes tövisek lettek, melyek vért fakasz­

tottak az Idvezitő fehér testéből. Még egy 
rövid hét se mult el, s már vért izzadott 
Krisztus a Getsemani kertben s útja a pál- 
más országuttól olyan messze, a meredek, 
zord Golgotára vezetett. Tegnap ezt a ké­
pet látták szemeik előtt a templomba járók. 
a főtéri katholikus templomban énekelték a 
passziót : Krisztus szenvedésének történetét. 
Azután következett a pálmaszentelés, s vé­
gül a szent mise a díszeitől megfosztott, egy­
szerű oltáron.

— Főúri esküvő. Fényes esküvő folyt 
le szombaton Bonchidán. Gróf Bánffy György 
titkos tanácsos, föajtonálló leányát, Katalint 
vezette oltárhoz Barcsay Tamás nagybirtokos. 
A polgári esketést Dózsa Endre alispán,az egy­
házi szertartást Biró Béla kolozsvári apátka­
nonok, pápai praelátus végezték. Násznagyok 
voltak gróf Berthold Richárd, Barcsay Do­
mokos, báró Wesselényi Miklós, báró Kemény 
Ákos. A kastélyban a nászlakomán, mely csa­
ládi körben folyt le, Barcsay Domokos az 
örömapára, Dózsa alispán a fiatal párra mon­
dottak nagyhatású felköszöntőket, a grófi 
uradalmakból számos küldöttség tisztelgett. 
A fővárosból és Bécsböl számtalan üdvözlő 
távirat érkezett. Üdvözlő táviratot kaptak 
még az udvari körökből és gróf Tisza István 
miniszterelnöktől.

— A kolozsvári újságírók sxindi 
kátusa. vasárnap d. u. a Sakk-kör helyi­
ségében 12 tag részvétele mellett gyűlést 
tartott.

Örvendetes tudomásul vették, hogy az 
elnökség minden határozatot foganatosított. 
Az elintézett ügyekből azt is konstatálták, 
hogy a szindikátus törekvése eddig minden 
forum előtt szeretettel és jóindulattal talál­
kozott. Ez azt mutatja, hogy a hírlapiról 
szolgálat teljesítésének támogatása czéljából 
szervezet létesítése immár érezhető szük­
ség volt.

A hírlapírói vasúti jegyek ügyében je­
lenti az elnök, hogy a miniszternél a szin­
dikátus előterjesztést tett, hogy a szerkesztő­
ségek kéréseit teljesítse. Két erdélyrészi 
képviselő rokonszenves hangú levélben ígérte 
meg, hogy az újságírók érdekeit a közszol­
gálat szempontjából a miniszter előtt fel­
tárja. Ausch Ede indítványára, a határoza­
tok gyors, gondos és szabatos keresztül­
viteléért az elnökségnek köszönetét szavaz­
nak. A szindikátus kimondja, hogy lépéseket 
tesz a fürdőigazgatóságoknál, hogy igazolt 
hírlapírók hazai fürdőinken kedvezményben 
részesüljenek. Külföldi fürdő kön meszszemenő 
kedvezményt kapnak az újságírók, az érdek 
itt kölcsönös. Sőt a hazai fürdők érdeke fo­
kozottabb mértékben megkívánja, hogy a hír­
lapírók hozzá juthassanak azok felkeresésé­
hez s alkalmat találjanak a sajtó utján való 
ismertetésre.

Köszönettel vették tudomásul, hogy 
Tokaji László pénztáros a testület alapsza­
bály tervezetét elkészítette. Kuszkó, Lengyel, 
Ausch és Tokaji felkéretnek, hogy azt a 
jövő gyűlésre készítsék elé. Elismeréssel fo­
gadták Lengyel Béla titkárnak azt a buz­
galmát, mely szerint ő egy emlékiratban 
fogja kifejteni az erdélyrészi hírlapírók szö­
vetkezésének czélját és módozatait. Bejelen­
tés tétetett arról is, hogy az erdélyrészi 
szerkesztőségek egy pár kivételével meleg­
hangú levélben fejezték ki, hogy csatlakozni 
kívánnak. Az elfogadott tervezetet a vidéki 
kartársakkal is közlik, egyetemben a memo­
randummal. Május 1-én lesz az alakulás, az 
erdélyrészi hirlapirók történetéből vett fel­
olvasással, este tánczvigalommal. Ez ünne­
pély alkalmára a vidéki kollegák tömeges 
részvételére számítanak. A bejelentett tagok 
felett a határozatot jövő gyűlésre halasztották.

— Bulyovsxky Lila. A „Mária Va­
léria“ leány árvaház Bulyovszky Gyuláné, 
Szilágyi Lila tizenkétezer koronás alapítvá­
nyát emléktáblával örökítette meg. A leleple­
zés 1904 márcz. 29-én kedden lesz délelőtt 11 
órakor. A választmány az ünnepen képviselve 
lesz, melyre az érdeklődők is szívesen láttatnak.

— Sxt. Antal felolvasó-est. A leg­
közelebbi Szt. Antal felolvasó-est Kedden f. 
hó 29-ikén este 6 órakor fog megtartatni a 
rom. kath. főgymnasium dísztermében. Felol- 
vsni fog főtiszt. Varjass Endre a nagykárolyi 
kegyesrendi fögymnásium tanára. Óberti Vilma 
tanítónő és P. Jánosy Béla joghallgató egy- 
egy költeményt fognak elszavalni a „Mária 
énekkar pedig négy vallásos éneket fog 
előadni.

— Levél a kolozsvári piacxról. 
Az a legelső dolog, a miből élünk. A kolozs­
vári piaczra hozott termékekből élünk, innen 
ruházkodunk, tehát nem közömbös reánk 
uézve az, hogy mit s milyen árért vehetünk 
a kolozsvári piaczon.

Az élelmi-piacz nagyon gyar’ó. Eddig 
a közeli falvak lakói is tőlünk vásárolták 
élelmiszereiket. Ma nem jönnek be, mert el­
szoktak innen. Félig üres a piaczunk. Tulaj - 
donithatjuk ezt annak, hogy az állatorvosok 
és rendőrség összeesküvésszerüleg elsorvasz­
tották a kolozsvári piacz forgalmát. Állat- 
zárlat s ismét állatzárlat és sertésvész éve­
ken át. Kolozsvárra semmit sem lehetett hozni. 
E miatt a vidék a szomszéd városok pia- 
czait szokta meg. Ezért oly méregdrága 
élelmi-piaczunkon minden. Ezen most már a 
város és megye váll vetett jóindulatú tevé­
kenysége tudna segíteni. A kezdeményezés 
Kolozsvár városát illetné. Itt azonban sajnos, 
nem kezdeményeznek semmit.

A gabonanemüek behozatala a mai he- 
iivásárra végtelen csekély volt. Nem csoda. 
Nincs is kinek eladni. Nincs vidéki vevő. A 
város népét a pók és a sütő látja el ke­
nyérrel.

A husnemü ára hágott. 52 kr egy kiló 
közepes marhahús. 64 kr a borjuszegy. La- 
poczka 48, fartő 60 kr, felsár 69 kr. À ma­
jorság drága.

a krumpli litervékája 50 kr. A tej li­
terje 9 kr. A vaj 1 frt 20 kr, tea-vaj 1 frt 
40 kr kilőnkint. A tojás 10—12 db. 20 kr.

A disznóhus külön bekezdést érdemel. 
Hála a sok sertés-zárlatnak, tele van a piacz 
drága prágai sonkákkal. Tehát még sertést 
is Ausztria öl a mi számunkra. Szerencsére 
a prágai sonka legtöbbje meg van rökö- 
nyödve. Jó gyomor legyen, a melyik meg 
tudja emészteni.

Kolozsvári henteseink üzletében saját 
készítésű igen szép sonkát lát az ember a 
Wesselényi Miklós-utcza, Széchenyi-téri üz­
letekben. Nem is drágák. Kilója a jól pá- 
czolt és füstölt helyi sonkának 1 frt — 1 frt
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godtan munkálhatnak. Ó különben is—úgy­
mond — a csendes, zajtalan munka embere 
s csak természetes ha arra törekszik, hogy a 
testületben a csendes, zajtalan, de annál kitar­
tóbb és eredményesebb munka érvényesüljön.

Az elnöki megnyitó után nyomban fel­
szisszent az elégületlenek, vagy a mint ők 
nevezik magukat, a szocziálisták csoportja.

— Szót kérünk — süvöltött egy isme­
retlen nagysága, a világot boldogító eszméknek.

— Rendre, rendre, iníette az elnök. — 
Majd a tárgysorozat rendjén mindenki beszél­
het és megteheti észrevételeit.

A zsíbongás csillapultával Jakab Lajos, 
az ipartársulat derék és munkás fiatal titkára 
olvasta tel részletesen és jól megszerkesztett 
jelentését a társulat 1903. évi működéséről.

Erre aztán az elégületlenek vették át 
a szót, tárgyilagosság higgadtság nélkül térve 
át a személyeskedő támadás terére. Minden 
közbeszólás, minden megjegyzés, minden ki­
jelentés nyilván és leplezetlenül irányult Ja­
kab Lajos ellen, a kit ugylátszik — ismeretlen 
okból — gyűlölnek azok, a kik az összes em­
beriség boldogságáért küzdenek. De hát ezek 
az emberek nem szeretnek titkolózni, mert 
később a zárszámadások körül megindult bo­
nyodalmas beszédek közben Klein ur kijelen­
tette, hogy azért a fizetésért, a mit Jakab 
Lajos kap, lehetne kapni jogász embert is. 
Például egy doktor jurist. Egy ügyvédet, 
vagy ehhez hasonló tudóst.

Az elöljáróság nyomban tisztában volt 
vele, hogy honnan fuj a szél.

Terkál Béla meg is mondotta mindenik 
szomszédjának, a kik aztán tovább adták s 
igy nyilvánvaló lett, a Klein ur agitácziójá- 
nak rugója. Klein ur különben bizonyos mér­
tékben rutinirt szónok. Nincs ugyan rendszer 
a beszédében, de van gyakorlata. Azt mond- 

j ják hogy szoczialis agitátor. Meglehet, de a 
I szocziálisták óvatosságát és ügyességét tel­

jesen nélkülözi. Goromba, a mi természetes, 
de vigyázatlan, a mi már ostobaság. A szám­
vizsgáló bizottság jelentéséről azt állította, 
hogy az a mérleg hamis és azzal a bizott­
ság a gyűlést becsapta.

Erre aztán már kitört egy kis vihar. 
Kicsiny volt az egész, mintha nem vették 
volna a szörnyű vádat komolyan. Meglát­
szott, hogy az iparosok nagyobb része igyeke­
zett megőrizni hideg vérét és nyugodtsá­
gát. Hiszen ha a többség is olyan tempera­
mentummal dolgozik, mint a tiz tagból álló 
elégületlen csoport — akkor Klein ur sok­
kal rövidebb beszédet tart vala.

De hát nem történt semmi baj. Egy 
kis harag végig zúgott a termen. — Klein 
ur módosította szavait s aztán uira beszélt 
az évi költségelőirányzatról. Beszéltek a 
többi kollegái is, a minek következtében si­
került az időt déli 1 óráig kinvujtani. Ez 
már obstrukczió volt, de nem tudni mi czél- 
ból, mivel a költségvetés vitája közben ház­
szabályvita is indult meg a mihez pro és 
contra beszéltek. A vége az lett, hogy a 
közgyűlés tárgvsorozatának három pontját 
— mert ezek kivételével a többit letárgval- 
ták — a jövő hó, április 16-ára halasztot­
ták, mikor az elnökség rendkívüli közgyű­
lést fog összehívni.

— Eljegyzés. Magyar-Sáros-Berkesi 
Katona László m. kir. erdészielölt Topánfal­
ván folyó 24-én eljegyezte Mailász Ilonka 
urhölgyet N.-Tapolcsányban.

— Kitüntetett "erdélyi kiállító.
Budapestről írják :

Ritkán tapasztalt élénkség közepette 
nyilt meg az O. M. G. E. tenyészállatvásárja 
s a vele kapcsolatos gazdasági gépkiállítás. 
Már a kora délelőtti órákban nagyon előkelő 
gazdaközönség gyűlt össze a Tattersall tele­
pén, akik a legnagyobb elismeréssel nyilat­
koztak a kiállított anyagról. Délután Tallián 
Béla földmivelésügyi miniszter szemlélte meg 
a kiállítást. A minisztert gr. Dessewffy A. 
az Országos Magyar Gazdasági Egyesület 
elnöke fogadta, Jeszenszky Pál O. M. G. E. 
titkár, A tenyészállatvásár juryjeis meghozta 
a maga Ítéleteit.

A többek között :
Bikák csoportjában : Magyar-erdélyi 

fajtáért gróf Teleki Arvédnak (10. sz.) első 
dijat 400 korona műtárgyat. Ugyancsak II. 
dijat Teleki Arvéd gróf 200 korona. III. dijat 
Teleki Arvéd gróf 100 korona.

Gróf Teleki kiállított állatairól a követ­
kezőket Írják :

Erdély ma még mentsvára a magyar 
marhatenyésztésnek, amelynek azonban uj 
lendületet fog adni a fehér ökör nélkülöz- 
hetlensége és rohamosan emelkedő árai. — 
Amit gróf Teleky Arvéd regenerátorokban 
bemutatott, az a fehér marhatenyésztés mo­
dernizálása. Intenzivebb tartás és mégis a 
mozgási oldal páratlanul szép kifejlesztése. A 
jury ezt méltányolta is az első jutalom ki­
adásával.

— Tűzcsap Kolozsvárt a Széche- 
nyi-téren. Könczey Imre, Akeszman Albert, 
Bréver János, Rignáth Sándor, Csatth Illés, 
Lászlóczky Samu, kérést adtak be a városi 
tanácshoz. Arra kérik a hatóságot, hogy a 
Széchenyi téren, a 8 sz. ház előtt a vízveze­
téki csőre egy tűz csapot állítsanak be. A 
Széchenyi-tér e részétől oly távol áll a kö­
zelebbi tűzcsap, hogy tűzvész esetén csak 
késedelemmel lehet vizet szerezni. Tavasz 
van már a miatt is, hogy egy utczai hidrán- 
sokat nem gondozzák, ha bár erre két em- 

. bért tart a város. Ezért a felelősség a viz- 
I vezetéki igazgatóságot terheli. Midőn tűz 

esetén megnyitják e csapokat, hosszú ideig 
sár és iszap löködik ki s csak későre jő a 
tiszta viz.

— V alaszszon nekem egy nótát! Egy 
úriember, ki nem volt muzsikáiig, de imádta a nép­
dalt, mint a legtöbb ember a világon, arra kérte ze­
neértő barátját:

— Barátom, válassz nekem egy nótát ! De 
hozzá tette bizonyos színezéssel — olyat, hogy étel 
is legyen benne. A muzsikus, ki egyike Kolozsvárt a 
legötletesebb embereknek hideg nyugalommal felelte :

— Legjobb lesz neked : Lekaszálták már a 
rétet . . .

— Vizsga. A városi mileniumi iskolá­
val kapcsolatos gazdasági ismétlő iskola vizs­
gálata szombaton délután folyt le érdeklődő 
közönség jelentésében. A kir. tanfelügyelő­
ség, a kertészeti egyesület s az egyes fele­
kezetek küldöttek biztosokat a vizsgára. A 
szép feleletek, valamint a kiállított irás rajz 

. és női munka, dolgozatok teljesen kielégitet- 
■ ték a hallgatóságot s elismeréssel adóztak a

10 kr. A disznóhus 72 kr. A bárány a kolozs- | 
vári piaczon nagyon drága.

Minden é el miszert a fürge izraelita 
alkuszok kora reggel megvásárolnak a közön­
ség elől. A háziasszonyok tőlük kénytelenek 
drágáért megvenni.

A ki ma nem vásárolhatott be az ünnepre, 
az csütörtökön olcsóbban jut az élelmiszerek­
hez a kolozsvári piaczon.

A zsidóknak húsvéti ünnepe már csü­
törtökön kezdetét veszi. Bevásárlással nem 
fognak foglalkozni.

A konyhaedények igen szép kollekcziója 
látható a piaczon zománczozott pléhböl, nagyon 
olcsó árért. Magyar czimer hirdeti rajta a 
magyar ipar diadalát.

A lábbeli-ipar Kolozsvárt hanyatlik. 
Piaczunk lerakodóhelye a párti áruknak. 
Maguk a czipészek is „raktárból“ veszik 
családtagjaiknak a lábbelit. Olcsóbbért kap­
ják, mint a mennyibe nekik a nyersanyag 
kerülne. Ausztria itt roppant veszteségekkel, 
iparunk tönkretételére dolgozik. Már akkora 
eredményt ért el, hogy államilag segélyezett, 
adómentességet élvező magyar gyárak rak­
tárai is nagy arányokban árulják a magyar 
mellett a cseh és bécsi lábbeliket Kolozsvárt.

Ugyanezt Írhatjuk a ruházati iparról is. 
Hogy hova fog ez vezetni, ha az illetékes 
faktorok orvosszerről nem gondoskodnak, az 
belátható. Adót fizető, nehéz közterhek alatt 
nyögő iparosaink földönfutókká lesznek. Ma 
sem rendel náluk más ruházatot s lábbelit, 
csak a ki hitelben dolgoztat.

íme, ez a hű fotográfiája a kolozsvári 
piacznak.

— Az ügyvédi kamara közgyűlése.
A kolozsvári ügyvédi kamara szombaton tar­
totta közgyűlését Dobál Antal elnöklete alatt. 
Mihály József dr. titkár nagy gonddal szer- > 
kesztett évi jelentése után elfogadták a folyó I 
évi költségvetést. Este bankettel ünnepelték 
meg a közgyűlés napját.

— A 24 Chappon testvér Magyar­
országon. A sport rovatban foglalkozunk 
br. Chappon Samu értékes könyvével. Eje- 
jeles magyar vívó-mester édes atyjáról a 
következő adatokat közöljük:

Chappon Lajos Lionban 1790-ben született 
Napoleon alatt; 14 éves korában már lovas­
vadász volt. A waterloi csatában mint chewaux 
légers vadász vett részt. Mikor a belháboru 
kitört, akkor 24 testvérével menekült 
Francziaországból. az osztrák hadseregbe lé­
pett, mint tiszt Bécsben szolgált. 1829. tájé­
kán jött Bndapestre. Itt magyar honpolgár 
lett. 1832-ben kiadta a vívásról szóló illusz­
trált könyvét. 1848-ban nemzetőr tiszt lett.

A szabadságharcz után folytatta a vívás 
tanítását. 1872-ben Kolozsvárra jött s a Torna- 
vivó intézetnek volt vivémestere 1878-ban be­
következett haláláig. Az egylet temetette el. 
A kolozsvári temetőben nyugszik.

Chappon Lajosnak, 3 felesége volt, kiktől 
egyenként 8—8 gyermeke született.

A Kolozsvárt jelenleg működő vívó- 
mester 23-ik fia Chappen Lajosnak.

— Az Országos Magyar Kereskedő 
Egylet kolozsvári kerülete tegnap Tamásy 
István elnöklete alatt gyűlést tartott, melyen 
44 kolozsvári kereskedő vett részt. Megvá­
lasztották elnöknek Tamásy Istvánt, alel- 
nöknek Havas Lázárt, jegyzőnek Balázs 
Gyula iparkamarai segédtitkárt. Havas Lá­
zár a kereskedők egymás közötti egyetér­
tésnek ős összetartásnak szükségét hangoz­
tatja. Ez emeli a kar tekintélyét és előmoz­
dítja jóllétét.

Ezután a budapesti vendégeket fogadó 
bizottságot választották meg.

Az alakuló gyűlést a Vigadóban tart­
ják meg.

Műsora ez lesz :
1. Elnöki megnyitó.
2. Ülésvezető elnök beszámolója.
3. Sándor Pál diszelnökké választása.
Elhatározták, hogy az alakuló gyűlésen 

nem választják meg a tisztikart, csupán kan- 
didáló-bizottságot küldenek ki.

Jó volna, ha szűk programra keretébe 
egy hangulatos fölolvasást is szőnének be 
amaz irányelvek ismertetéséről, a mi a ver­
senyképes magyar készítmények árusításá­
nak fellendítésére szolgál.

— A kolozsvári piacz nyelvezete. 
A kolozsvári piacz kofáinak végtelenül pisz­
kos nyelve van. A durva trágárságokat, a 
kacskaringósan kiczirkalmazott káromkodáso­
kat és mocskos kifejezéseket csak úgy öntik, 
mintha könyvből olvasnák. Ha valamely 
élelmi czikk felett egy-egy úrnő alkudni pró­
bál, mosdatlan szájjal oly trágár kifejezése­
ket eresztenek meg, hogy annak hallatára a 
legtöbb úrnő szégyen s undor között kény­
telen a piaczot odahagyni. A dologban leg- 
szomorubb az, hogy a piaczon álló rendőrt 
mulattatják a triviális mocskolódások. A kolozs­
vári piacznak olyannak kellene legyen, hogy 
azon nemcsak a háziasszonyok, hanem az 
életre kikerülő leányok is megjelenhessenek 
bevásárlásokat tenni. Dr. Hadady Endre főkapi­
tányt kérjük, hogy tegyen lépéseket a kolozs­
vári úrnők védelmére. Hirdetményileg figyel­
meztesse a kofákat a tisztességes és illő kifeje­
zések használatára. A bevásárló úrnőket 
viszont hívja fel, hogy ha káromkodással 
vagy durva, illemet és szemérmet sértő kifeje­
zéssel illetik a bevásárlókat, ezt a piaczon 
álló rendőrnek hozzák tudomására. A rendőr 
kisérje be az ilyen piszkolódó fehérnépeket. 
A kapitányság pedig legalább 3 napon át 
töressen borsot e nagyböjti boszorkánynékkal 
a dolgozóházban.

— Ipartestületi közgyűlés. A ko­
lozsvári ipartestület tegnap tartotta évi ren­
des közgyűlését a Vigadó nagytermében, 
Akeszman Albert ipartestületi elnök vezeté­
sével. A 9 órára összehívott közgyűlés a ta­
gok közömbössége folytán 10 órakor vette 
kezdetét, mivel a határozathozatal érvényes­
ségét legalább 100 tag jelenlétéhez kötik az 
alapszabályok.

Akeszman Albert elnök, talpraesett, ke­
rek ded beszédben megnyitván az ülést, hang­
súlyozza, hogy ö az elnöki állást nem kereste, 
sőt komolyan kerülte, de mikor mégis elfog­
lalta, tette ezt azért, mert nem akarta vissza­
utasítani az iparos osztály nagy zömének 
iránta megnyilatkozott bizalmát és tette más­
felől abban a reményben, hogy az ipar­
testületben dúló viszály megszűnik és a köz 
javára úgy ő, mint az elöljáróság tagjai nyu- 

derék tanítótestületnek. A vizsgálaton a ker­
tészeti egyesület elnöke dr. Löte József egye­
temi orvos-tanár elnökölt.

— Az osztálysorsjáték húzásánál a 
következő nagyobb nyereményeket sorsolták ki : 

20.000 koronát nyertek : 32532 40703.
5000 koronát nyertek: 2667 9656 105359 3837 

79829.
2000 koronát nyertek: 82128 19860 9869827532 

82971 100396 18523 11206 100865 92324 108063 35099 
29285 100084 49315 83507 56707 46783 107789 49628.

1000 koronát nyertek: 7428 1911 50929 106430 
17764 88271 11678 23150 2182 619 79018 45043 41376 
5479 42668 85804 105381 11189 105065 88121 4410 
25210 86572 55905 108430 4960 14463 102031 68511 
9307 106040 2224 28691 71648 79461 59658 25850 90482 
74762 55284 30490 2033 17338 37043 83537 72363 4070 
30931 32606.

500 koronát nyertek: 102843 20941 29675 11310 
62003 72542 63729 82709 36658 105360 29681 37375 
55222 41338 13503 44941 57227 82514 74172 67607 
26196 84869 34465 7246 39792 20681 58491 18155 
40497 8809 54539 4807 29006 3173 45847 60247 555 
33468 105629 8948 55366 88558 30205 3020 99459 101782 
29268 107019 29303 58048 71520 48544 84729 41340 
71243 47270 60216 11925 22366 68058 2540 16833 85353 
55075 89414 92441 18618 83097 62729.

A többi kihúzott számok 200 koronát nyertek.
A mai húzásnál a legnagyobb, 20.000 koronás 

nyereményt Török A. és Társa budapesti bankháza 
szerencsés vevői nyerték a 40703 számú sorsjegygyei.

— „Menetekel“-t elcsípték. Szen- 
zacziós elfogatásról értesit minket tordai le­
velezőnk. Moldován Eugén Vazult, az oláh 
agitátort, a magyar haza árulóját elfogatta 
a tordai kir. törvényszék. Moldován urnák 
sok van a rováson. 3 hónapra jogerős ítélet­
tel el van ítélve: „Menetekel utarsene“ czimü, 
lázitó czikkért.

Újabban a Foia Popurulújban tett rósz 
fát a tűzre. Ezért is számolnia kellett volna. 
Ki is volt tűzve ellene a végtárgyalás az 
esküdtbiróság mult cziklusára. Moldován ur 
azonban megugrott. Illa berek, nádak erek, 
Romániában lapult meg. Most hazajött Tor- 
dára, sorozásra. A bíróság rátette a kezét. 
Elcsípte. Beszállították a kolozsvári vizsgálati 
fogházba. Moldován ur most elmélkedik a 
hazaárulás jelentősége felett.

— Esküvő. Lengyel Gerő kir. pénz­
ügyi fogalmazó folyó hó 22-én esküdött örök 
hűséget M.-Vásárhelyt Kaáli Nagy Géza kir. 
pénzügyigazgatóhelyettes ős neje aldobolyi 
Gaál Jozefin bájos leányának, Irénnek. Az 
esküvő nagyon díszes volt. A város és vidék 
intelligens családjai vettek azon részt. Töb­
ben Budapestről a menyasszony rokonai kö­
zül. Az egyházi áldást Karácsonyi Márton 
apát-plebánus adta az ifjú párra szép be­
széd kíséretében. Esküvő után pedig gaz­
dag lakomához ültek a vendégek. A lakoma 
alatt az ország minden részéből érkeztek 
üdvözlő táviratok. Ebéd után tánczra per­
dült a fiatalság. A boldog ifjú pár pedig 
nászúira indult Olaszországba.

— Névváltoztatás. Honigberger La­
jos kolozsvári rendörtisztviselő nevét belügy­
miniszteri engedőlylyel Bodor-ra változtatta.

— A megyei főorvosok a minisz­
terelnöknél. A vármegyei főorvosok kül- 
döttsőgileg tisztelegtek a képviselőházban 
gróf Tisza István miniszterelnök belügymi­
niszternél. A kérelem, — a melyet Thuróczy 
nyitramegyei főorvos adott elő — az volt, 
hogy a megyei főorvosok a vármegyei tiszt­
viselők fizetésjavitása alkalmával magasabb 
fizetési osztályba Boroztassanak, mint a mi­
nőt részükre a törvényjavaslat preliminál. 
Gróf Tisza István miniszterelnök belügymi­
niszter sajnálja, hogy az állam pénzügyi 
helyzete nem engedi, hogy a fizetésemelés­
ben tovább menjen, mint a meddig ment. 
Nagyon méltányolja a főorvosok kérelmét, 
de annak teljesítését a legjobb akarat mel­
lett sem ígérheti meg. Ezután a deputáczió 
Sándor János államtitkárnál tisztelgett.

— Az alsóidecsi zendülés áldozata. 
Nagy port vert fel tavaly az alsóidecsi zen­
dülés. Az ottani oláhok ugyanis a tagosítás 
miatt fellázadtak és óriási ribiliót rendeztek. 
A zendülés legnagyobb anyagi és erkölcsi 
kárt Szász Béla körjegyzőnek okozott, ki az 
egész vidék osztatlan bámulatára derekasan 
viselte magát. Különben is Maros-Torda vár­
megye első, széleskörű, nagy műveltségű 
jegyzője, kit roppant respektussal vesznek 
körül a körjegyzőségben mindenütt. A zendü­
lés után folyamatba tett bünügy végítélete 
túl enyhe volt, Szász Béla káráról abszolúte 
nem vettek tudomást a birák. Ezért a kör­
jegyző felebbezést jelentett be alaki hibák 
miatt. Okul azt hozta fel, hogy a bíróság 
ítélethozatalra visszavonulva a tanácskozásba 
(a tanácskozás szabad ég alatt volt) bele­
vonta az ügyészt és a védőt is. E miatt 
ellene rágalmazás miatt emelt az ügyész 
vádat. Itt jön a helyzet komikuma. Rágalma­
záshoz ugyanis olyan tényállás kell, a mely 
büntető eljárás meginditását vagy közmeg­
vetést vonna maga után. Jelen esetben azon­
ban fegyelmi eljárásnak helye nincs. Egy­
szerű semmiségi panasz a Szász Béláé, mely­
nek helyet adtak mindig a birák a nélkül, 
hogy azilletőt meg fegyelmezték volna. Csoda-e, 
hogy ezt a pert folyamatba merték tenni. 
Akadt ügyész, ki a vádat képviselje s bíró­
ság, mely ennek helyet adjon. Az ügy táb­
lai tárgyalása elé nagy várakozással néznek 
azok, kik Szász Béla ügyének tisztázását 
joggal remélik a táblától.

— N.-Enyed város felirata. Az 
állami beruházási javaslat a többek közt:

Alsó-Fehér vármegye részére egy tör­
vényszéki palota épitésére 700 ezer koronát 
vett fel. Ez alkalomból Nagyenyed város 
képviselőtestülete feliratot intéz az igazság- 
űgyminiszterhez, melyben a 70-es években 
Gyulafehérvárra költözött kir. törvényszék­
nek régi helyére: Nagyenyedre való vissza­
helyezését sürgeti.

— 150.000 korona egy dohány- 
szelenczéért. Londonból jelentik : Tegnap 
egy árverésen 150.000 koronáért kelt el XV. 
Lajosnak egy dohányszelenczéje. A szelen- 
cze 3 ős fél hüvely hosszú.

— Márczius 15-ike Párisban.
Párisi levelezőnk írja a következőket : A 
párisi magyar egylet 19-én este ünnepelte 
meg a márcziusi eszmék diadalát. A rue de 
Seine egy kis hoteljében az egylet helyisé­
gében folyt le az ünnepély, bizon, itékául 
annak, hogy bár távol az édes hazától, idegen 
nép közt, idegen kultúra hatása alatt is meg 

marad magyarnak a magyar s nem feled­
kezik el hazafias kötelességeiről.

Ünnepi beszédet Jaskó Géza ur tartott. 
Szép igaz hazaszeretettől áthatott beszédével 
több izbea könnyeket csalt a hallgatóság 
szemébe. A Hymnus ős a Talpra magyar 
után Boldi a hires párisi czigány játszotta el 
a Hunyadi indulót és magyar egyveleget.

Az ünnepély fénypontja Bertha Sándor 
az általánosan ismert művész és iró zongora 
játéka volt. Bertha volt a párisi magyar 
egylet megalakitója annak idején s ma is 
egyike azoknak, kik nem szűnnek meg ápolni 
a hazafias érzést a hazától elszakadt magya­
rokban.

Az ünnepély után táncz következett, 
mely csak a késő reggeli órákban ért véget.

— Óváczió Czetcz Manónak. Sza- 
mosujvárról Írják : Szombaton Emmánuel 
napján őszinte óváczióban részesitette a város 
polgársága ifj. Czetcz Manót, a város köz- 
becsülésben és közszeretetben álló polgárát. 
Este nyolcz órakor a fúvós zenekar háza elé 
vonult s ott szerenádot tartott. A fúvós zene­
kar elnökét és mindent megalkotó lelkét birja 
ifj. Czetcz Manóban, ki ezelőtt huszonegy 
évvel szervezte a zenekart s azóta folyton 
erősitette, fegyelmezte és a város közönsége 
előtt nélkülözhetetlenné tette. Másnap kül- 
döttségileg is tisztelgett nála a választmány, 
melynek érzelmeit Abrahám Zakariás városi 
tanácsos tolmácsolta gyönyörű szavakban. 
Az ünnepelt a maga örömét megosztotta édes 
atyjával, id. Czetcz Manóval, ki bár nyolczvan- 
kőt éves, de fáradhatatlan tevékenységgel 
munkál a köz javán, hasznán.

— Eekete fehér keztyűben. Fries­
land egyes községeiben az a régi szokás áll 
fenn, hogy ha valaki meghal vagy újszülöttel 
ajándékozza meg a falut, a községi szolga 
házról- házra jelenti ezt a községbelieknek. 
A születések bejelentésénél fehér keztyüt, a 
halálozásoknál fekete keztyüt visel. Nemrég 
egyik faluban az történt, hogy egy asszony 
újszülött gyermeke mindjárt a születés után 
meghalt. A szolga nagy zavarban volt a kez- 
tyüket illetőleg, de azután mégis segített ma­
gán, — az egyik kezére fehér, a másikta fe­
kete keztyüt húzott s úgy járta sorra a 
házakat.

— ITj elnökjelölt Amerikában. 
Roosewelt ellenjelöltjeinek száma egygyel 
megszaporodott. Mites tábornok, az amerikai 
hadsereg volt főparancsnoka ugyanis, mint 
New-Yorkból jelentik, szintén pályázik az el­
nökségre. Híveinek zömét a védővámosok te­
szik, meg azok a demokraták, a kiknek He­
arst egénisőge nem tetszik.

— Gyilkosság Felsőcsernátonban. 
Rémes gyilkosság megrenditő hire futott 
szerte pénteken este Csernátonban és a 
szomsződfalvakban. Egy ügyes, bátor asz- 
szonyt, ki segítségére sietett a verekedő 
férjjel szemben szomszédasszonyának, Bajka 
Istvánnét, ugyszőlva pillanat alatt a halál 
országába küldötte a megittasodott, bosszús 
V. Lajos. A szomorú eset következőképpen 
történt: V. Lajos felsőcsernátoni lakos be­
pálinkázott állapotban hazamenve, feleségé­
vel veszekedni kezdett s végül az asszonyt 
ütlegelni kezdte, feleségének azonban sike­
rült az ütlegek elől a szomszédba mene­
külni, a hol menhelyre talált. A verekedő férj, 
Baj kánéhoz bemenekült felesége után s a házi­
asszony ezt észrevéve s erejében ős bátorsá­
gában bizakodva szembe ment vele az ud­
varra, hol némi szóváltás után egyszerre csak 
nyakizmán valami sérülést vett észre, az elö- 
omló vér láttára a gyilkos futásnak eredt, a 
szegény asszony pedig támolygó léptekkel 
ajtója felé tartott, hol nemsokára holtan ro­
gyott össze. Bajkánét ura és leánya siratja, 
s a hivatalos vizsgálat megejtése után való­
színűleg holnap temetik el. Az éj leple alatt 
elmenekülő gyilkost üldözik, hogy majd el­
vegye méltó büntetését vad állatias tettéért, 
íme a pálinka mire viszi az embert !

— Az özvegy asszonyok hazája. 
Ha igazat mond a franczia statisztikus, a Fi­
garo szerint Németország az özvegy asszo­
nyok hazája. Az 1903. évben nem kevesebb, 
mint 99,058 özvegyasszony volt ; azóta pedig 
ez a szám valószínűleg megnövekedett. A ber­
lini nőknek, jegyzi meg a párizsi lap, különös 
tehetsége túlélni a férjeket. Ennek a látszó­
lagos aránytalanságnak azonban mégis van 
valami logikus oka ; tudniillik az, hogy a né­
met asszonyok, ha özvegyekké lesznek, a vi­
dékről szeretnek beköltözni a fővárosba, ahol 
több a szórakozás és — az alkalom újra tőrj- 
hezmenetelre.

— A kinek szüksége van egy de­
rék megbízható magyar üzletvezetőre, vagy 
irodai munkásra, az forduljon az „Ellenzők“ 
kiadóhivatalához. 273 1—2

— Kerestetik tiszta házi szilvorium 
megvételre, értekezhetni az „Ellenzék“ ki­
adóhivatalában.

Gyászrovat.
Ozv. Szathmári Enyedy Sándorné dió- 

sadi ős egetyukodi Császár Teréz Nagy- 
Enyeden meghalt.

LEGÚJABB.
Az „Ellenzék“ táviratai, telefon-tudósításai 

és sürgönylevelei.

Vakáczió.
Budapest, márcz. 28.

A képviselők húsvéti vakácziója 
megkezdődött s ezzel a politikai élet is 
elcsendesedett április 12-ig, a mikor újra 
össze fog ülni a Ház tanácskozásra. A 
képviselők pihenni tértek. Szükségük is 
van rá, mert a szavazásban az utóbbi 
napokban valósággal agyonfárasztot- 
ták magukat.

Költségvetés.
Budapest, márcz. 28.

A képviselőház húsvéti vakácziója 
után napirendre kerül az idei költség- 

j vetés. Hogy ezzel szemben az ellenzéki 

pártok minő magatartást fognak tanú­
sítani, arról még kevés szó folyt kép­
viselői körökben. Tisza István reméli, 
hogy az ellenzék nem fog nagyobb aka­
dályokat gördíteni a tárgyalás elő.

Munkaprogramul.
Budapest, márcz. 28.

A kormány hir szerint a húsvéti 
szünet után a következő törvényjavas­
latokat kívánja tárgyaltatni :

az 1904. évi költségvetés. 
Beruházási javaslat.
Anyakönyvvezetés módositása. 
Fizetésrendezések.
Ezeken kivül a delegáczió tagjai­

nak megválasztását is mihamarabb na­
pirendre tűzeti.

Választás.
Budapest, márcz. 28.

Temesvárt szombaton volt a választás. 
Gróf Hédeiváry választatott meg képvise­
lőnek.

A kerékkötők.
Budapest, márcz. 28.

A lefolyt nagy nemzeti küzdelem­
ben az ellenzék úgynevezett államböl­
csei valóságos kerékkötői voltak a harcz­
nak. Hivatkozva nagy államférfim böl­
csességükre, folyton bénították a har- 
czolók kedvét, mig végre sikerült vég- 
kép a leszerelés. Most is, hogy Bartha 
Miklós kiadta a jelszót a tömörülésre, ahe­
lyett, hogy komolyan foglalkoznának az 
életrevaló indítványai, kerülik, mint a 
macska a forró kását s nem akarnak 
szint vallani pedig az ellenzéknek leg­
nagyobb része munkálni akar s nem 
akar továbbra is tétlenségével segítője 
lenni a kormánynak, mely két kézzel 
igyekszik az ellenzék zülött állapotát 
kihasználni.

A Kossuth-párt egy nagy része, 
mihelyt a parlamenti szövetséget ér, 
pártőrtekezlet összehívását fogja kérni, 
hogy a párt határozottan foglaljon ál­
lást az egyes kérdésekben és mint el­
lenzék tegye meg a maga kötelességét.

Az orosz-japán háború.
London, márcz. 28.

Tiencsinből jelentik : Az oroszok 
Niucsvangban kihirdették az ostromál­
lapotot.

Szent-Pétervár, márcz. 28.
Makarow tábornok jelenti a czár- 

nak : Az ellenség visszavonult. A hátra­
hagyott gyújtó hajókon pokolgépeket 
találtak, a melyeknek dróthuzalait ön­
kéntesek vágták el. Találtak uszóakna- 
kát is, melyeket sikerült ártalmatlanná 
tenni.

Vilmos császár Nápolyban.
Nápoly, márcz. 28.

Az olasz király megköszönte Vil­
mos császárnak vendégszeretetét. A 
konak egyhangúlag elhatározta, hogy 
kifejezést ad a német nemzet uralko­
dója iránti tiszteletének. Vilmos császár 
megköszönte az olasz nemzetnek ro- 
konszenvét.

Főszerkesztő :
BARTHA MIKLÓS.

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 
«AGYART MIHÁLY.

NYÍLT TÉR*1.

Kiadó bolt.
Deák Ferencz-utcza 4. sz. háznál 

egy nagy bolthelyiség 
jutányos áron azonnal kiadó. 
Értekezhetni : Dobál Antal ügy­
véddel. —~. :

3—3 244.

Van szerencsém an.ő. közönségb. tudo­
mására hozni, hogy a róm. kath. egyházköz­
séggel folytatott peremet megnyervén, a bíró­
ság által jogaimba visszahelyeztettem s 

=Wwtí Ärmeil= 
előbbi helyén:

Wesselényi Miklós-u. 3. sz. a. 
a mai kor igényeinek megfelelően beren­

dezve, újólag megnyitottam.
Műtermemben készülnek a legkisebb alaktól 
a legnagyobb nagyságig, úgy fényes, mint 
matt kivitelű platin-képek, aquarell- és olaj­

festmények, nagyítások.
Elvállalom házon kívüli csoport-, táj- és épü­
letek felvételét. Pontos ős lelkiismeretes ki­
szolgálásról előre is biztosítva, maradok teljes 
270 2—5 tisztelettel:

CSIZHEGYI SÁNDOR M 
=WesselÉnyi MilM 3. Hán=

Üzletem nagyérdemű pártfogói kényel­
mére a telefont bevezettem. Telefon-sz. 395.

Klein Ferencz, 
mosó-, müvasaló- és vegyi ruhatisztitó- 

278 1—10. intézete. Unió-utcza (Redout).



Kolozsvár, 1904 márczius 28.
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Árverési hirdetmény.
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881 évi LX. t -ez. 102 

8-a értelmében ezennel közhírré teszi, hogy a kolozsvári 
kir. törvényszéknek 1903 évi 4650 számú végzése követ­
keztében Dr. ifj. Sipos Gábor ügyvéd által képviselt 
Kolozsvármegyei takarékpénztár részv. társ, javára Kappel 
Salamon és neje, Halom László ellen 110 K. — fill, s jár. 
erejéig 1903 évi január hó 5-én foganatosított kielégítési 
végrehajtás utján lefoglalt és 678 kor. — f.-re becsült követ­
kező ingóságok, u. m. bútorok, nyilvános árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a Kolozsvárvárosi kir. járásbíróság 
1904 évi VII. 222/1 számú végzése folytán 110 kor. — fill, 
tőkekövetelés ennek 1902 évi deczember hó 3-ik napjától 
járó 6 százalék kamatai, egyharmadszázalék váltódij és 
eddig összesen 58 K. 95 fillérben biróilag már megállapított 
költségek erejéig Kolozsvárt Szentlélek-utcza 9 és Pata- 
utczában alperesek lakásán leendő eszközlésére 1904 márc. 
hó 30-ik napjának délelőtti 10 órája határidőül kitüzetik és 
ahhoz a venni szándékozók ezennel oly megjegyzéssel hivat­
nak meg, hogy az érintett ingóságok az 1881. évi LX. t, ez. 
107. és 108. §-i értelmében készpénzfizetés mellett a leg­
többet ígérőnek, szükség esetén becsáron alul is elfognak 
adatni.

Amennyiben az elárverezendő ingóságokat mások is 
le és felülfoglaltatták s azokra kielégítési jogot nyertek 
volna, ezen árverés az 1881 évi LX. t.-cz. 120 §. értelmé­
ben ezek javára is elrendeltetik.

Kelt Kolozsvárt, 1904. évi márc. hó 17-ik napján.
Pap Jenő, 

kir. bír. végrehajtó.

Rózsa Rozs
2 éves kifejlett erős koronás hibátlan legszebb fajú 20 
drb. bokorrózsát 15 kor., 10 drb. magastörzsöt 15 
kor., 10 drb. félmagas törzsüt 1D50 kor., 10 drb. egy 
éves magastörzsütlO koronáért szállít bárhová bérmentve 
utánvéttel. Képes 400 rózsafajokat tartalmazó katalógust

kívánatra díjtalanul.
Kraus Tamás rózsaiskola Feketehalom.

Gulyabeli szarvasmarha
árverési hirdetmény.

A kolozs-tordai m. kir. állami ménesgazda­
ság tisztavérü magyar erdélyi fajta tenyészté­
séből származó 4 darab fiatal tenyészbika, 20 
darab kisorolt, illetve számfeletti különböző korú 
tehén és 2 darab három éves üsző, Tordán az 
állami gazdaság majorjában folyó évi április hé 
7-én dé előtt 10 órakor nyilvános szóbeli árverés 
utján készpénz fizetés ellenében eladásra bocsáj-
tátik. 264 2—3

Ezen árverésre az érdeklődők Kolozsvár fe­
lől a reggel 6 óra 11 perczkor induló 5 2. szá­
mú gyorsvonattal; Tövis-Kocsárd felől az 505. 
számú személy vonattal G véresen át reggel 7 óra 
55 perczkor érkezhetnek Tordára.

Az állatok pontos leírása a kolozs-tordai 
m. kir. ménesgazdaság intézősége által (Kolozs- 
puszta, utolsó posta: Kolozs, távirda állomás: 
Kolozs-kara) az érdeklődőknek megküldetik.

Budapest, 1904 évi Márczius hó.
Magy. kir. földmivelésügyi Minister.

Sz. 433—904. 263 2—2.

Pályázati hirdetmény.
Csikvármegye alispánja által 1658—904. 

szám alatt kiadott rendelkezés alapján a lemon­
dás folytán üresedésbe jött Csíkszereda város 
rendőrkapitányi állásra ezennel pályázatot hir­
detek.

Felhivatnak pályázni kívánók, hogy szabály­
szerűen felszerelt pályázati kérésüket folyó évi 
ápril hó 25. alólirott polgármesterhez nyújtsák be. 
Az elkésetten beérkező pályázatok figyelembe 
nem vétetnek.

Az állással 1600 kor. fizetés és 300 kor. 
lakbér élvezete jár.

Csíkszereda, 1904 márczius 21.
Dr. Ujfalusi,
polgármester.

Egy jó hirnévben álló biztositó intézet részére 
előnyös feltételek mellett

ügynökök kerestetnek.
268 2—3 

Ajánlatok csakis írásban „Jövedelmező“ jelige 
alatt ezen lap kiadóhivatala utján fogadtatnak el.

Adler írógép
= elsőrangú gyÁrtmÁny T =

Rendkívül könnyen és kényel­
mesen kezelhető, 10 perçai 
alatt bárki megtanul rajta 
Írni, o Mindennemű írásbeli 
czélra rendkívül alkalmas !

Közvetlen látható Írással az első 
betűtől az utolsóig 1 Legnagyobb 
munkaképesség! Legerősebb át­
ütőerő 1 Legtökéletesb szerkezet 1

Sok 1OOO darab már használatban!
Betürendszer : magyar, általános, tiszta német, angol általá­
nos, tiszta angcl, franczia, svéd, dán, osztrák általános, lengyel­
német, lengyel-franczia, cseh, horvát, spanyol, portugál, olasz, 
görög, román, ruthén és chiliai. Írások : Antiqua-, block-, akta-, 
dűlő- és gyöngyirás. Külön gépek: Az összes betűk egy fo­
gással kicserélnetők. Könnyen kicserélhető hengerek. Külön szé­

les kocsik nagy papír forma részére. Tabulatur.
Sok lei
renczu

legmagasabb kitüntetés. Állami érmek sat. Kívánatra refe- 
iák, — árjegyzék és az eredeti gép bemutatása.

ÄÜ Strasser Izidor 
KOLOZSVÁR, Wesselényi Miklós-utcza 33 szám, 
ooo Képviselők az egész Erdélyben kerestetnek. ooo

Megérkeztek !
253 2—10

Értesítem
a légszeszfogyasztó közönséget, hogy 
az ipartörvény értelmében, mint szak­
képzett, vizsgázott, iparengedélylyel 
biró légszeszvezetéki szerelő a lég­
szesz órától a lámpákig úgy a veze­
tékek, valamint a felszerelések elké­
szítésére — jogosít va vagyok. 
A leggondosabb kivitelben teljesítek 
minden e szakba vágó munkát, olcsón 
és — teljes felelősség mellett!

Vstreck jozseí 
légszeszvezetéki szerelő.

Deutsch József
férfi-,fiú és gyermekruha 
218 6—X áruházának

Kész ruhákban és szövetekben nagy választék. 
Mérték utáni megrendelést; 24 óra alatt készítek a 
legelegánsabb kivitelben. Áruimnak minőségéről és 
olcsóságáról a t. vevőközönség személyes meggyő­
ződését és szives pártfogását kérve, kiváló tisztelettel 

Deutsch József, SiíE; 
Mátyás király-tér 30. Bánffy-palota mellett.

öiraiW
fehérnemű és kelengye áruháza.

«««agg Vetőmagnak való BggBæaa

taVaszbuza
81 kilós, nálam kapható 249 4-6

Vécsey Sámuel Kolozsvár.

239 4-10

bevásárlási árba
árusítom ki?

Hirdetéseket

HOGY EGÉSZSÉGŰNKET ÓVJUK. IGYUNK

Daczára a 20 százalékos áremelke­
désnek — az összes legjobbnak 

elismert Áruimat

BÁTHORI-FORRÁS
ÉGVÉNYES 

GYÓGY-SAYANYÚVIZET 
M.ttr. Belügyrclnürztcri rendelet 

589UVUL 1890. szám-

legolcsóbban vesz fel lapunk kiadóhivatala.

Megrendeléseket és alakításo­
kat minden modell után elvál­
lalunk és jutányos árban szá­
mítjuk. — Elismert jó ízlésű 

kalapjaink 
olcsó árban kaphatók! 
Vidékre választékot is küldünk.

Heimberg Kata
262 1-'° és Társa
Kolozsvárt, Szentegyház-u. 1 sz.
tudatja a n. é. hölgyközönség­
gel, hogy a női kalap új­
donságaink — személyesen 
történt bevásárlása folytán nagy 
- - ■■ ■ választékban már —

MM- EGYEDÜLI 
KÉZIMUNKA, o ELÖNY0MDA, 

mely súlyt fektet a művészi ki­
vitelre, valamint rajzok átlyu­
kasztását vagy elönyom- 
tatását elvállalja, ooo

Nagy választék Viktoria-géphez, Tüfestés és 
más hímzésekhez való mintákból. Azonkívül 

Kézimunka szövetek, Len­
vásznak, — Himzőselymek, 
Fényfonalok és Függő ny-
ezérnák — dus választékban. 127 12—60

ÁKONTZ SÁNDOR
Erdélyrész legrégibb (Alapittatott 1830.)

Kézimunka, Kötött és Rövidáru Raktárában
Kolozsvár, Mátyá* király-tér Városház sor.

Teljesen njonnan berendezett üzlet!
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Gróf Teleki Arvéd

Simon 6 íírincz 
ezég jelentése, a n. é. közönséghez! 
Czégünkhöz, Wesselényi Miklós-utcza 15. szám, 
a Ferencz és Tsa fényképészeti műterme mellett. 
146 13—20

a legújabb ruha- és blouse-kelmék, D’Laiwok, 
Selymek, Ernyők, Batistok, férfi- és nőí-fehér- 
neműek, Saison-czikkek. S mindent túlszárnyaló 
olcsó árak mellett, állunk a n. é. közönség 
-------------------- szolgálatára.----------------------  

Nagybecsű pártfogásukat tisztelettel kérjük
rrmmmz: szolgái

Simon és Lőrinez.
A m. k. áll. vasutak tisztviselőinek 5 száza­

lék engedmény.

»
fi!
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A raktáromon levő férfi ingek, 
alsó nadrágok, nyakkendők és 
csipkefüggönyök, teritők, smyr- 
nai, axminster, velvet szőnyegeket 

minden elfogadható Árban I
Pamut,„ Creász és lenvásznak, 
kész nőifehérnemüek, Damast 
Garnitúrák, fehér, színes, ajour 
vagy sima. Különféle női és férfi 
zsebkendők, hímzések és csipkék.

Gyapjú és triest takarók, paplanok. Ponge selyem 
65 kr. metere. Minta választékot, mintákat vidékre 
is készséggel küldök. Kiváló tisztelettel

ZSIRAI MOR Ä Ä
1212 34—x

drassói uradalmában 
u. p. Koncza még kaphatók 

leszállított áron 
Franczia perje, Csomós ebir 

fütnagtlaK 
Cserháti tanártól meghonosított 

órái lakaréhmK 
melyet a magyaróvári szarvas- 
marheteny. egylet parasztgaz­
dái 3 év óta 600 holdon felüli 
területen termelnek drassói mag­
ból bőtermőség és eltarthatósá­
gáért. — Koránérő, fehér, hl.- 
ként 55 kg. súlyú k.-holdanként 
10 év óta 9—15 mm. termett : 

duppaui zab, lóbab, per­
uani lenmag, székely 
tengeri, korai, királyné 
tengeri, legbővebben termő. 

1902. Budapesten 2 első dij ; 
1903. szeptember Kolozsvárt gu­
lyabeli tehenekért és 3 éves 
bikákért 2 első dij. Ezen gyor­
san fejlő, edzett, hatalmas cson- 

tozatu 2—3 éves 

magyar bikákból 
állandó készlet, árak 500—1500 
kor. Utolsó eladás 1600 K. bika.

Magyar Királyi államilaíBtalt szállitő hivatala
Kereskedelmi és 
iparkamara tudósitó 

irodája.

M. kir. fövámhivata] 
vámügynöksége

Magy. kiviteli és cso­
mag száll, r.-t. kép­

viselősége.

C H. Hirsch express- 
forgalmi, képviselő­

sége.

Gyűjtő kocsi forga­
lom Budapestről és 

Bécsböl.

Nemzetközi butorkocsi 
forgalom részes tagja.

7 61-X
Költöztetés but o r - 
szállító kocsikkal és 
ruganyos társzeke­

rekkel.

Zongora és kassza 
szállítás és felállítás. 
Terjedelmes, tömeg 
és építő anyagok fu­

varozása.

Mátyás Király tér 26sz.

& .".iM'llLifll’JlUUlilltlJii.. SSHwS®|
W 0|!

Butor csomagolás és be­
raktározás.

Bizományi és elölegezési 
üzlet.

Hitel tudósítás.
Erdötermékek adás ve­

resnek közvetítése.

Költöztetéseket a legjutányosabb árban felelősség mellett vállalunk el.

0

Buráét frigyes

stb. Illatoknak üvegje :

15,25,35 És 50 Ír.

Rózsavíz és öntöző Mii

Angol és francia 

illatszerek

Van szerencsém a n. é. közönség 
b. tudomására hozni, hogy Wesse­
lényi Miklós-utcza 12 szám alatti

TELEFON: 399.

Legújabb szabású 
harangot) felöltök

Legújabb szabású 
divat férfiöltönyök

KeumannM.
276 1—3 csász. és kir. udvari szállító

Kolozsvárt, Mátyás király-tér

0 sz.
1 sz.
3 sz.
5 sz.
6 sz.

liszt 
liszt 
liszt 
liszt 
liszt

Liszt :
...............1
...............1
...............1
...............1
............... 1

Ibolya, 

Gyöngyvirág, 

Reseda,

Borostyán

Újdonság : 

Korsó = 
öntözők, 
darabja 75 kr.-eár.

kaphatók : o 
gyógyszertárá­
ban és illatszer 
üzletében, Má­
tyás kir.-tér 9.

3 86-100

üzletemet megnagyobbítva,
® M 99 21-30

kgr. 14Vs kr.

kgr. 13Va

Zsákvételnél 30 kr. árengedmény !
5 kiló liszt vételnél élesztő adatik I

1
1
1
1
1

HF Árjegyzék.
Fűszer :

kgr. darabos cukor.................frt —.39
kgr. kocka cukor ......................„ —.40
kgr. legfinomabb Ceylon kávé „ 2.— 
kgr. Cuba kávé..........................  1-80
kgr. gyöngykávé  .................... „ 1.80
kgr. Szantosz kávé .................. „ LA>
5 kgr. vételnél 50 kr.-ral olcsóbb.

A cukor 5 kgr. vételnél 1 kr.-ral olcsóbb.

Ismét elárusítóknak és nagyobb vételeknél megfelelő árkedvezmény. 
JQ’övenyzsir eladási Próba bevásárlást kérve tisztelettel

Minden ezen szakmába vágó és 
itt fel nem sorolható czikkek a 
legolcsóbban itten beszerezhetők. Stçrp József

Nyomatott aa , Ellenié k* könyvnyomdájában Kolozsvárt.

1
1
1
1
1

öl 
öl

nagyban és kicsinybon, liszt, fű­
szer és tűzifát a következő o o 
olcsó árakban árusítom :

TELEFON: 399.
Tűzifa :

I. bükkfa..............
II. bükkfa..............

öl úsztatott bükkfa 
öl hasáb tölgyfa .. 
öl gömb, vegyes fa

frt 11— 
, 10— 
„ 10— 
„ 10— 
„ 9—

Házhoz szállítva 1 frttal drágább. Fenti 
minőségű tűzifák vaggononként is kap­
hatók megfelelő árkedvezménnyel, o o

Felapritott tűzifa:
1 mm. vételnél .........................frt —.85
5 mm. vételnél ..........................„ —.80

10 mm. vételnél .......................... » —.75

liszt, fűszer, tűzifa kereskedése

Wesselényi M.-u. 12 sz.


